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uk Інструкція฀з฀використання฀
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ro Instructioni de folosire
аr฀ إرشادات التشغيل
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Ⱥɞɪɟɫɚ ɢ ɬɟɥɟɮɨɧɵ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɵɯ ɫɟɪɜɢɫɧɵɯ ɰɟɧɬɪɨɜ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɨɛɪɚɬɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ
ɬɚɥɨɧɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɂɧɬɟɪɧɟɬ: http: // www.bsh-service.ru
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ȼɚɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɭɫɥɭɝɚɦɢ ɬɨɥɶɤɨ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɵɯ ɫɟɪɜɢɫɧɵɯ ɰɟɧɬɪɨɜ.

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ 
Ɏɢɪɦɚ-ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɧɚ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɵɣ ȼɚɦɢ ɩɪɢɛɨɪ, ɤ ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɩɪɢ ɩɨɤɭɩɤɟ ɛɵɥ ɜɵɞɚɧ 
ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɬɚɥɨɧ, ɝɚɪɚɧɬɢɸ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɊɎ ɨ 
ɡɚɳɢɬɟ ɩɪɚɜ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɟɣ ɫɪɨɤɨɦ 1 ɝɨɞ.

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ȼɚɠɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɞɥɹ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɟɣ 
Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ ɥɢɱɧɵɯ, ɫɟɦɟɣɧɵɯ, ɞɨɦɚɲɧɢɯ 
ɢ ɢɧɵɯ ɧɭɠɞ, ɧɟ ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɟɦ ɩɪɟɞɩɪɢɧɢɦɚɬɟɥɶɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɰɟɥɹɯ, ɨɬɥɢɱɧɵɯ ɨɬ ɜɵɲɟɭɤɚɡɚɧɧɵɯ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ ɩɪɚɜɢɥ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ ɷɤɫɩɥɭɚ- 
ɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ.
ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɢ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ, ɟɫɥɢ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ ɛɭɞɟɬ ɞɨɤɚ- 
ɡɚɧɨ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɜɨɡɧɢɤɥɢ ɩɨɫɥɟ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɸ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ ɢɦ ɩɪɚɜɢɥ ɩɨɥɶ- 
ɡɨɜɚɧɢɹ, ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ, ɯɪɚɧɟɧɢɹ, ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɬɪɟɬɶɢɯ ɥɢɰ, ɧɟɩɪɟɨɞɨɥɢɦɨɣ ɫɢɥɵ (ɩɨɠɚɪɚ, ɩɪɢɪɨɞɧɨɣ 
ɤɚɬɚɫɬɪɨɮɵ ɢ ɬ.ɩ.), ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɛɵɬɨɜɵɯ ɧɚɫɟɤɨɦɵɯ ɢ ɝɪɵɡɭɧɨɜ, ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢɧɵɯ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɧɚɪɭɲɟɧɢɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ, ɨɝɨɜɨɪɟɧɧɵɯ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɧɟɫɬɚɛɢɥɶɧɨɫɬɢ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɯ ȽɈɋɌ 13109-97.
Ⱦɥɹ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɞɚɬɵ ɩɨɤɭɩɤɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɢ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɦ ɪɟɦɨɧɬɟ ɢɥɢ ɩɪɟɞɴɹɜɥɟɧɢɢ ɢɧɵɯ ɩɪɟɞɭɫ- 
ɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɡɚɤɨɧɨɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɭɛɟɞɢɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɫɢɦ ȼɚɫ ɫɨɯɪɚɧɹɬɶ ɫɨɩɪɨɜɨɞɢɬɟɥɶɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ (ɱɟɤ, 
ɤɜɢɬɚɧɰɢɸ, ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɢ ɱɟɬɤɨ ɡɚɩɨɥɧɟɧɧɵɣ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɬɚɥɨɧ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɟɦ ɫɟɪɢɣɧɨɝɨ ɧɨɦɟɪɚ ɩɪɢɛɨɪɚ, 
ɞɚɬɵ ɩɪɨɞɚɠɢ, ɱɟɬɤɨ ɪɚɡɥɢɱɢɦɨɣ ɩɟɱɚɬɢ ɩɪɨɞɚɜɰɚ, ɢɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɳɢɟ ɞɚɬɭ ɢ ɦɟɫɬɨ 
ɩɨɤɭɩɤɢ). ɋ ɰɟɥɶɸ ɨɛɥɟɝɱɟɧɢɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ȼɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ 
ɤ ɦɚɫɬɟɪɚɦ ɫɟɪɜɢɫɚ ɫ ɩɪɨɫɶɛɨɣ ɨ ɡɚɧɟɫɟɧɢɢ ɫɜɟɞɟɧɢɣ ɨɛɨ ɜɫɟɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɧɵɯ ɪɟɦɨɧɬɧɵɯ ɪɚɛɨɬɚɯ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɪɚɡɞɟɥ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɬɚɥɨɧɚ.
ɋɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ ɢ ɭɤɚɡɚɧɢɣ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯɫɹ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ (ɩɪɚɜɢɥɚɯ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ), ɩɨɦɨɠɟɬ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɩɪɨɛɥɟɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɟɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ.
ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɵɟ ɭɡɥɵ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɜ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɩɟɪɢɨɞ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ ɪɟɦɨɧɬɢɪɭɸɬɫɹ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɹɸɬɫɹ ɧɨɜɵɦɢ.
Ɋɟɲɟɧɢɟ ɜɨɩɪɨɫɚ ɨ ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɨɫɬɢ ɢɯ ɡɚɦɟɧɵ ɢɥɢ ɪɟɦɨɧɬɚ ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɡɚ ɫɥɭɠɛɚɦɢ ɫɟɪɜɢɫɚ.

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɫɟɪɜɢɫɟ
ȼ ɩɟɪɢɨɞ ɢ ɩɨɫɥɟ ɢɫɬɟɱɟɧɢɹ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɧɚɲɚ ɋɥɭɠɛɚ ɋɟɪɜɢɫɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɚɫɬɟɪɫɤɢɟ ɧɚɲɢɯ ɩɚɪ- 
ɬɧɟɪɨɜ ɜɫɟɝɞɚ ɝɨɬɨɜɵ ɩɪɟɞɥɨɠɢɬɶ ȼɚɦ ɫɜɨɢ ɭɫɥɭɝɢ*. ɋɩɢɫɨɤ ɚɞɪɟɫɨɜ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɯ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ 
ɩɭɧɤɬɨɜ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɝɨ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɨɛɨɪɨɬɟ ɬɚɥɨɧɚ.
ɋɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 2 ɝɨɞɚ ɫ ɞɚɬɵ ɩɨɤɭɩɤɢ, ɥɢɛɨ ɩɪɢ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɟɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ, ɫ 
ɞɚɬɵ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ, ɧɚɧɟɫɟɧɧɨɣ ɧɚ ɬɢɩɨɜɭɸ ɬɚɛɥɢɱɤɭ ɢɡɞɟɥɢɹ. ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɬɚɧɞɚɪ- ɬɨɦ 
ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɞɚɬɚ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɚɪɤɢɪɭɟɬɫɹ FD ȽȽɆɆ, ɝɞɟ ȽȽ – ɝɨɞ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɦɢɧɭɫ 1920, ɚ ɆɆ 
– ɦɟɫɹɰ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ.
* Ⱥɤɫɟɫɫɭɚɪɵ ɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɡɚ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɡɚɤɚɡɚɬɶ ɢ ɩɪɢɨɛɪɟɫɬɢ ɜ ɩɟɪɟ- 
ɱɢɫɥɟɧɧɵɯ ɧɚ ɨɛɨɪɨɬɟ ɞɚɧɧɨɝɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɬɚɥɨɧɚ ɫɟɪɜɢɫɧɵɯ ɰɟɧɬɪɚɯ.

Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɬɚɥɨɧ
Ɉɬɦɟɬɤɚ ɨ ɩɪɨɞɚɠɟ

ɂɡɞɟɥɢɟ _________________________________________________________________________

Ɇɨɞɟɥɶ __________________________________________________________________________

Ɂɚɜɨɞɫɤɨɣ ɧɨɦɟɪ FD _________________________________________________________

Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ ___________________________________________________________________

ɉɨɞɩɢɫɶ ɩɪɨɞɚɜɰɚ ____________________________________________________________

ɉɪɟɬɟɧɡɢɣ ɩɨ ɜɧɟɲɧɟɦɭ ɜɢɞɭ ɢ  

ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɨɫɬɢ ɧɟ ɢɦɟɸ. _____________________________________________________

ɉɨɞɩɢɫɶ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɹ: _________________________________________________________

ɋɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɪɟɦɨɧɬɟ
(ɡɚɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɋɥɭɠɛɨɣ ɋɟɪɜɢɫɚ)

ɋɱɟɬ/ɚɤɬ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɯ ɪɚɛɨɬ __________________________________________________________________________________________

ɋɱɟɬ/ɚɤɬ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɯ ɪɚɛɨɬ __________________________________________________________________________________________

ɋɱɟɬ/ɚɤɬ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɯ ɪɚɛɨɬ __________________________________________________________________________________________

ɉɪɟɬɟɧɡɢɣ ɩɨ ɜɧɟɲɧɟɦɭ ɜɢɞɭ _________________________________________________________________________________________

ɍɜɚɠɚɟɦɵɟ ɞɚɦɵ ɢ ɝɨɫɩɨɞɚ, ɫɨɨɛɳɚɟɦ ȼɚɦ, ɱɬɨ ɧɚɲɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɹ ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɚ ɧɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ Ɂɚɤɨɧɭ ɊɎ «Ɉ ɡɚɳɢɬɟ ɩɪɚɜ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɟɣ». ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɩɨ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɧɚɲɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɚɧɧɵɟ
ɨ ɧɨɦɟɪɟ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɚ ɢ ɫɪɨɤɟ ɟɝɨ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɜ ɈɈɈ «Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɚɹ ɬɟɯɧɢɤɚ».
Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ, ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɞɨɝɨɜɨɪɚ ɫ ɧɢɦ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɈɈɈ «Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɚɹ ɬɟɯɧɢɤɚ», ɚɞɪɟɫ: Ɇɨɫɤɜɚ, 119071, 
ɭɥ. Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ, ɞ.19, ɫɬɪ.1; ɬɟɥ.: (495) 737-2793, ɮɚɤɫ: (495) 737-2798.
ɂɦɩɨɪɬɟɪ (ɤɪɨɦɟ Ʉɚɥɢɧɢɧɝɪɚɞɫɤɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ): ɈɈɈ «Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɚɹ ɬɟɯɧɢɤɚ», ɚɞɪɟɫ: Ɇɨɫɤɜɚ, 119071, ɭɥ. Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ, ɞ.19, ɫɬɪ.1.

ɒɬɚɦɩ ɦɚɝɚɡɢɧɚ
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da, no, sv, fi, pl, ru, uk, hu, ar, ro

TDA 36..

sensixx B2

da
Kom godt i gang 1
Fjern eventueller mærkater eller beskyttelsesdæksler fra 
bundpladen.

Strygning uden damp 2
Strygning med damp  3
Kun når temperaturdrejeskiven er placeret i områder med 
dampsymbolet.

Ekstra damp
Få ekstra damp ved at trykke på dampregulatoren i maksimalt 
2 sekunder.

Spray  4
Brug ikke sprayfunktionen på silke.

Dampstråler 5
Indstil temperaturdrejeskiven til position ”max.”
Interval mellem dampstråler bør være 5 sekunder.

Lodret damp 6
Stryg ikke tøj, mens du har det på!
Ret aldrig dampen mod personer eller dyr!
Interval mellem dampstråler bør være 5 sekunder.
Vent 10 sekunder efter hver cyklus med 4 dampninger.

Flerdelt afkalkningssystem 7
Afhængigt af  model er denne ser ie udstyret  med 
afkalkningssystemet “2AntiCalc” (=komponent 1 + 2) eller 
“3AntiCalc” (=komponent 1 + 2 + 3).
1. self-clean 
Hver gang du bruger dampregulatoren, renser systemet “self-
clean” mekanismen for kedelstensalejringer.
2. calc'n clean 
Funkt ionen “ca lc ‘n  c lean”  h jælper  med at  f jerne 
kedelstenspartikler fra dampkammeret. Brug denne funktion 
ca. hver anden uge, hvis vandet i dit område er meget hårdt.
Fyld vandbeholderen, indstil temperaturdrejeskiven til 
positionen “max”, og tilslut strygejernet. 
Efter den nødvendige opvarmningsperiode skal du afbryde 
strygejernet og holde det hen over en vask. Tag dampregulatoren 
ud ved at dreje den til positionen , mens du trykker på den. Ryst 
strygejernet forsigtigt. Kogende vand og damp med eventuelle 
alejringer og kedelsten vil komme ud. Når strygejernet ophører 
med at dryppe, skal du genindsætte dampregulatoren ved at gå 
modsat frem og lytte den til positionen «0». Varm strygejernet 
op igen, indtil det resterende vand er fordampet. 
Hvis spidsen af dampregulatoren er tilstoppet, skal du fjerne 
eventuelle alejringer fra spidsen med eddike og skylle den 
med rent vand.
3. anti-calc 
Patronen “anti-calc” er udviklet til at nedsætte opbygningen 
af kedelsten, der dannes under strygning, hvilket hjælper 
med at forlænge strygejernets levetid. Imidlertid kan 
antikedelstenspatronen ikke fjerne al den kedelsten, der 
opbygges naturligt med tiden

”Secure” Automatisk sikkerhedsafbrydelse 8
(Afhængigt af model)
Den automatisk afbryderfunktion «Secure» slukker strygejernet, 
når det ikke bruges, hvilket forøger sikkerheden og sparer 
energi.
Direkte efter tilslutning af strygejernet er denne funktion 
inaktiv i 2 minutter, da strygejernet ellers ikke kan opnå den 
indstillede temperatur.
Hvis strygejernet herefter ikke bevæges i 8 minutter, mens 
det står i lodret position eller i 30 sekunder, mens det står på 
bundpladen, så vil sikkerhedskredsløbet automatisk afbryde 
apparatet, og styrelyset vil begynde at blinke.
For at genstilslutte strygejernet skal du blot bevæge det lidt.
Når sikkerhedsafbrydelsen er aktiv, mens strygejernet hviler 
på bundpladen, kan apparatet dryppe gennem bundpladen. 
Anbring dampregulatoren i positionen “0”, tøm vandbeholderen, 
og varm strygejernet op igen, indtil det resterende vand er 
fordampet. 

Anti-drypsystem 9
(Afhængigt af model)
Hvis temperaturen er indstillet for lavt, afbrydes dampen 
automatisk for at undgå drypning.

Tekstilbeskyttende sål til bundplade / tæppe 10
(afhængigt af model)
Tekstilbeskyttelsen bruges til dampstrygning af sarte stoffer ved 
maksimumstemperatur uden at beskadige dem. 
Brug af beskyttelsen overlødiggør også brug af en klud til at 
forhindre skinnen på mørke materialer.
Det anbefales først at stryge et lille indvendigt stykke af stoffet 
for at se, om det er velegnet.
Når du vil sætte tekstilbeskyttelsen på strygejernet, skal du 
sætte spidsen af strygejernet ind i enden af tekstilbeskyttelsen 
og trykke den bageste del af beskyttelsen opad, indtil du hører 
et klik. Når du vil aftage tekstilbeskyttelsen, skal du trække ned 
i clipsen i enden og fjerne strygejernet. 

Opbevaring 11
Drej dampregulatoren til position “0”.

Rengøring 12
Tips til at hjælpe dig med at spare energi
Damp forbruger meget energi. Følg nedenstående råd for at 

minimere energiforbruget:
• Start med at stryge de stoffer, der kræver den laveste 

temperatur. 

Dette strygejern er udviklet i overensstemmelse med 
økologiske kriterier i forbindelse med miljørigtighed 
fra analyse af hele dets livscyklus, fra materialevalg 
med henblik på senere genbrug, hvor muligheder for 
forbedringer evalueres og fra en teknisk, økonomisk og 
miljømæssig synsvinkel.
Apparatet er udelukkende udviklet til brug i hjemmet og 
må ikke anvendes til industrielle formål. 
Læs brugsanvisningen til apparatet omhyggeligt, og 
opbevar den for fremtidig opslag.

Generelle sikkerhedsadvarsler
 Fare for elektrisk stød eller brand!

Apparatet skal tilsluttes og anvendes i overensstemmelse med 
oplysningerne på mærkepladen.
Tilslut aldrig apparatet strømforsyningen, hvis ledningen eller 
apparatet udviser synlige tegn på skader.
Apparatet skal tilsluttes et jordstik. Hvis det absolut er 
nødvendigt at bruge en forlængerledning, skal du kontrollere, 
at den passer til 10A eller mere og har et jordstik.
Hold apparatet uden for børns rækkevidde.
Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inklusive 
børn) med nedsatte fysiske, sansemæssige eller psykiske 
funktioner eller som mangler erfaring eller viden, med mindre 
de har modtaget vejledning om brug.
Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
Apparatet skal anvendes og placeres på en stabil overlade.
Når det er placeret i en støtteanordning, skal du sørge for, at 
dennes overlade er stabil.
Strygejernet bør ikke anvendes, hvis der er synlige tegn på 
skader eller hvis det lækker vand. I så fald skal strygejernet 
kontrolleres af en autoriseret tekniker fra vores tekniske 
servicecenter, før det kan bruges igen.
Tag stikket ud af stikkontakten, før du fylder apparatet med vand 
eller hælder overskydende vand ud efter brug.
Nedsænk aldrig strygejernet i vand eller andre væsker.
Apparatet må aldrig anbringes under en vandhane i forbindelse 
med påfyldning af vand. 
Udsæt ikke apparatet for vejrforhold (regn, sol, frost osv.)
Det elektriske stik må ikke udtages af stikkontakten ved at 
trække i ledningen.
Afbryd apparatet fra strømforsyningen efter brug, eller hvis der 
er mistanke om fejl.
For at undgå farlige situationer skal enhver form for reparation, 
som apparatet måtte have brug for som f.eks. udskiftning af 
en beskadiget ledning, udføres af kvaliiceret personale fra en 
autoriseret, teknisk serviceafdeling.
Afbryd strygejernet fra strømforsyningen, hvis du bliver nødt til 
at gå fra det i en periode.

Vigtige advarsler
Lad ikke strømledningen komme i kontakt med bundpladen, 
når den er varm.
Opbevar strygejernet i lodret position.
Brug ikke kalkfjernere (med mindre det angives af Bosch), da 
de kan beskadige apparatet.
Brug aldrig slibende produkter til rengøring af bundpladen eller 
andre dele af apparatet. 
For at holde strygesålen glat og uden ridser, skal du sørge 
for at undgå kontakt med metalgenstande.Anvend aldrig 
skuresvampe eller kemikalier til rengøring af strygesålen.

Før strygejernet bruges første gang
Før strygejernet tilsluttes, skal du fylde beholderen med vand 
fra vandhanen og indstille temperaturen til “max.”
Tilslut apparatet strømforsyningen. Når dampstrygejernet har 
nået den ønskede temperatur (styrelys slukkes), kan du starte 
dampning ved at indstille dampregulatoren til “2” og trykke 
gentagne gange på knappen .
Når du bruger dampfunktionen første gang, bør du ikke anvende 
den på tøjet, da der stadig kan indes snavs i damphovedet.
Når det tændes første gang, kan det nye strygejern lugte og 
udsende en smule røg, hvilket er normalt, og det vil ikke ske 
efterfølgende. 

Sådan bruges strygejernet
Kontroller den anbefalede temperatur for tøjet på mærkningen. 
Hvis du ikke ved, hvilken slags tekstil et stykke tøj er lavet af, 
kan du fastlægge den korrekte strygetemperatur ved at stryge 
en del, der ikke er synlig, når du bruger eller bærer tøjstykket. 
Begynd med at stryge tekstiler, der kræver den laveste 
strygetemperatur som f.eks.syntetiske stoffer.
Silke, uld eller syntetiske materialer: Stryg stoffets bagside for 
at undgå skinnende pletter. Undgå sprayfunktionen, så der ikke 
kommer stænkpletter.

Fyldning af vandbeholder
  Indstil dampregulatoren til positionen “0”, og afbryd 

strygejernet fra strømforsyningen!
Brug kun rent vand fra vandhanen uden at blande noget i det. 
Tilføjelse af andre væsker som f.eks. parfume vil beskadige 
apparatet.
Brug ikke kondensvand fra tørretumblere, airconditionanlæg 
eller lignende. Apparatet er udviklet til at bruge normalt vand 
fra vandhanen.
Hvis du vil optimere dampfunktionen, kan du blande vandet fra 
vandhanen med destilleret vand i forholdet 1:1. Hvis vandet i 
dit område er meget hårdt, kan du blande det med destilleret 
vand i forholdet 1:2.
For at forhindre udsivning af vand fra apparatet i lodret stilling, 
fyld ikke vand I over ”max” mærket

 Kontroller den anbefalede strygetemperatur på mærkaten på 
tøjet.

• Indstil dampen i henhold til den valgte strygetemperatur, hvor 
du skal følge instruktionerne i vejledningen.

• Brug kun damp, hvis det er nødvendigt. Brug i stedet 
sprøjtefunktionen, når det er muligt.

• Forsøg at stryge tekstilerne, mens de stadig er fugtige, hvor 
du skal formindske dampindstillingen. Damp genereres fra 
tekstilerne frem for fra strygejernet. Hvis du bruger tørring 
af tekstilerne før strygning, skal du indstille tørretumbleren til 
programmet 'strygefri’.

• Hvis tekstilerne er fugtige nok, skal du slå dampfunktionen 
helt fra.

• Lad strygejernet stå oprejst under pauser. Vandret placering 
med damp aktiveret genererer spildt damp.

Tips til bortskaffelse af et kasseret apparat
Før du bortskaffer et kasseret apparat, skal du først gøre det 
ubrugeligt og sørge for at bortskaffe det i overensstemmelse 
med de gældende regler i landet. Din forhandler eller kommunen 
kan give dig detaljerede oplysninger herom.

Dette apparat er mærket i overensstem melse med 
det europæiske direktiv 2002/96/EG - der 
omhandler kasserede, elektriske og elektroniske 
apparater (kasseret, elektrisk og elektronisk 
udstyr - WEEE).

Denne retningslinje fastsætter rammen for returnering og 
genbrug af kasserede apparater, der gælder i hele EU.
GARANTIBETINGELSER
Garantibetingelserne for dette apparat er i overensstemmelse 
med de angivne af vores repræsentant i det land, hvor det 
er solgt. Detaljerne i disse betingelser kan indhentes hos 
den forhandler, som apparatet blev købt af. KØBSBEVISET 
skal fremvises, når der fremsættes krav i forbindelse med 
garantien.

Fejlindingsvejledning

Problem Sandsynlig årsag Løsning

Strygejernet opvarmes ikke. 1. Temperaturdrejeskive i meget lav 
position.

2. Ingen strømforsyning.

1. Drej til en højere position.
2. Kontroller med et andet apparat, eller slut 

strygejernet til en anden stikkontakt.

Styrelyset tændes ikke. 1. Strygejernet køler ned.
2. Strygejernet opvarmes ikke.

1. Vent, indtil opvarmningscyklussen er afsluttet.
2. Se foregående afsnit.

Tøjet har en tendens til 
klæbe.

1. Meget høj temperatur. 1. Drej temperaturskiven til en lavere temperatur.

Der kommer vand ud 
sammen med dampen..

1. Temperaturregulator i meget lav 
position.

2. Dampregulator i meget høj position 
med lav temperatur.

1. Drej temperaturregulatoren til en højere 
position, og vent, indtil styrelyset slukkes.

2. Drej dampregulatoren til en lavere position.

Der kommer ikke damp ud. 1. Dampregulator i lukket position.
2. Intet vand i beholderen.
3. Blokeret mekanisme.
4. Temperaturen er for lav. Antidryp-

systemet er aktiveret

1. Drej dampregulatoren til en åben position.
2. Fyld beholderen.
3. Fjern spidsen, og rens den. Hvis dette ikke 

hjælper, skal du kontakte teknisk service.
4. Forøg temperaturen, hvis stoffet tillader det.

Spray virker ikke. 1. Intet vand i beholderen.
2. Blokeret mekanisme.

1. Fyld beholderen.
2. Kontakt teknisk service.

Der kommer vand ud af 
bundpladen, før strygejernet 
tilsluttes.

1. Dampregulatoren er ikke lukket 
korrekt.

1. Sørg for at sætte dampregulatoren i position “0”. 
 Glem ikke at tømme beholderen, når du er færdig 

med at stryge. 

Der kommer røg ud første 
gang, strygejernet tilsluttes.

1. Smørelse af nogle af de indre dele. 1. Tag det roligt. Den vil forsvinde efter kort tid 
efter første anvendelse. 

Du kan hente vejledningen under Bosch‘ lokale hjemmesider.

tilkoblet strøm.
Hvis strykejernet ikke beveges i løpet av 8 minutter i oppreist 
posisjon, eller det står latt på strykesålen eller på siden i 30 
sekunder, vil sikkerhetskretsen slå av apparatet automatisk og 
kontrollampen begynner å blinke.
En lett bevegelse av strykejernet vil få strømmen tilbake.

Antidryppsysem 9
(Avhengig av modell)
Hvis det er blitt valgt for lav temperatur, vil dampen automatisk 
slås av for å unngå drypping.

Såletrekk metal/såletrekk ilt som  
beskytter ømintlige tekstiler 10
(avhengig av modell)
Stoffbeskyttelsen brukes for å unngå skade på ømintlige 
tekstiler ved dampstryking med maksimal temperatur. 
Denne beskyttelsen kan også brukes istedenfor et klede 
mellom strykejernet og tøyet som strykes for å unngå at mørke 
stoffer blir blanke.
Det anbefales å stryke et lite område på innsiden av plagget 
først for å kontrollere resultatet.
Stoffbeskyttelsen settes på strykejernet ved å sette tuppen på 
jernet i enden av stoffbeskyttelsen og trykke den bakre delen av 
beskyttelsen opp til du hører et klikk. Stoffbeskyttelsen løsnes 
ved å trekke ned klemmen bak og ta av jernet. 

Oppbevaring 11
Sett dampregulatoren til “0”

Rengjøring 12
Tips for å hjelpe deg å spare energi
Produksjon av damp forbruker mest energi. Som en hjelp til å 

minimere forbruket bør du følge rådene nedenfor:
• Begynn med å stryke de tekstilene som krever den laveste 

stryketemperaturen. 
Sjekk anbefalt stryketemperatur på vaskelappen på plagget.
• Reguler dampen i forhold til stryketemperaturen ved å følge 

instruksjonene i denne håndboken.
• Bruk damp bare hvis det er nødvendig. Bruk sprayfunksjonen 

i stedet hvis det er mulig.
• Prøv å stryke plaggene mens de fremdeles er fuktige, og 

reduser dampinnstillingen. Da vil dampen komme fra plaggene 
i større grad enn fra strykejernet. Hvis du tørker plaggene dine 
i tørketrommel før du stryker dem, still tørketrommelen inn på 
"stryketørt"-programmet.

• Hvis tekstilene er fuktige nok, kan du slå av dampregulatoren 
helt.

• Sett strykejernet i vertikal stilling når du tar en pause. Hvis 
det står horisontalt med dampregulatoren på, vil det forbruke 
damp.

Råd om hvordan et brukt apparat avhendes
Før du kaster et brukt apparat, må du først sette det merkbart ut 
av funksjon og sørge for å avhende det i henhold til gjeldende 
nasjonale lover. Din forhandler, rådhuset eller kommunestyret 
kan gi deg nærmere informasjon.

Dette apparatet er merket i overensstemmelse 
med EU-direktiv 2002/96/EG–vedrørende brukte 
elektriske og elektroniske apparater (waste 
electrical and electronic equipment–WEEE).
Retningslinjene setter et rammeverk for returnering 

og resirkulering av brukte apparater i hele EU.
GARANTIVILKÅR
Garantivilkårene til dette apparatet er i overensstemmelse med 
det som er oppgitt av vår representant i det land det selges i. 
Nærmere opplysninger om disse vilkårene kan fås ved å kontakte 
forhandleren som solgte apparatet. KJØPSKVITTERINGEN må 
fremvises for at disse garantivilkårene skal gjelde.
Vi forbeholder oss retten til å gjøre tekniske endringer.

I k k e  b r u k  k o n d e n s v a n n  f r a  t ø r k e t r o m m e l , 
luftkondisjoneringsanlegg eller lignende. Dette apparatet er 
laget for å bruke normalt springvann.
Bland springvann med destillert vann i forholdet 1:1 for å 
forlenge optimal dampfunksjon. Hvis springvannet i ditt 
distrikt er veldig hardt, bland springvannet med destillert vann 
i forholdet 1:2.
For å unngå at vann renner ut av apparatet i vertikal posisjon, 
fyll aldri over merket som indikerer “max” vannnivå!
Klargjøring 1
Fjern evnt. klistremerker eller beskyttelsesdekke fra 
strykesålen.

Stryking uten damp 2
Stryking med damp 3
Kun når temperaturvelgeren er satt i områdene med 
dampsymbolet.

Ekstra damp
Få ekstra damp ved å trykke på dampregulatoren i maksimalt 
2 sekunder.

Spray  4
Ikke bruk spray-funksjonen på silke.

«Ekstra damp» 5
Sett temperaturvelgeren til «max.» 
Intervallet mellom «ekstra damp» skal være 5 sek.

Vertikal damp 6
Ikke stryk klær som noen har på seg!
Ikke rett dampen mot personer eller dyr!
Intervallet mellom «ekstra damp» skal være 5 sek.
Vent 10 sek. etter hver 4. «ekstra damp»-syklus.

Multippelt avkalkingssystem 7
Avhengig av modell er disse apparatene utstyrt med 
avkalkingssystemene “2AntiCalc” (=komponent 1 + 2) eller 
“3AntiCalc” (=komponent 1 + 2 + 3).
1. self-clean
Hver gang du bruker dampregulatoren, vil «self-clean»-systemet 
rengjøre mekanismen for kalkavleiringer.
2. calc‘n clean
“calc‘n clean”-funksjonen hjelper til med å fjerne kalkavleirlinger 
fra dampkammeret. Bruk denne funksjonen ca. hver 2. uke hvis 
vannet i ditt distrikt er veldig hardt.
Fyll vanntanken og sett temperaturvelgeren til “max” og sett 
i støpselet. 
Trekk ut støpselet etter nødvendig oppvarmingsperiode og hold 
strykejernet over en utslagsvask. Ta ut dampregulatoren ved 
å vri  den til  samtidig som den trykkes inn. Rist strykejernet 
lett. Kokende vann og damp kommer ut og tar med seg 
eventuell kalk eller avleiring som ligger der. Sett sammen 
dampregulatoren igjen i motsatt rekkefølge og sett den til «0». 
Varm opp strykejernet igjen inntil det gjenværende vannet 
har fordampet. 
Fjern eventuelle avleiringer med nålspissen med eddik hvis 
dampregulatornålen skitnes til, og skyll med rent vann.
3. anti-calc
“anti-calc”-patronen har blitt laget med henblikk på å 
redusere mengden av kalk som samler seg opp i løpet av 
dampstrykingen, og på den måten forlenge strykejernets 
nyttbare levetid. Antikalkpatronen kan imidlertid ikke fjerne all 
kalken som dannes naturlig over tid.

«Secure» auto shut-off-funksjon 8
(Avhengig av modell)
«Secure» auto shut-off-funksjonen slår av strykejernet hvis 
det ikke beveges over en viss tid. Dette øker sikkerheten og 
sparer energi.
For å gi apparatet tid til å oppnå innstilt temperatur, er denne 
funksjonen inaktiv de første 2 minuttene etter at apparatet er 

no

från återförsäljaren där apparaten köptes. KVITTO måste 
uppvisas när garantin åberopas.
Vi reserverar oss rätten att göra tekniska förändringar.

GARANTIVILLKOR
Denna apparat omfattas av garanti enligt villkor från vår 
representant i det land den säljs. Fullständiga villkor kan erhållas 

sv

Problemlösning

Problem Möjlig orsak Lösning

Strykjärnet blir inte varmt. 1. Temperaturreglaget i alltför lågt läge.
2. Ingen ström.

1. Ställ i högre läge.
2. Prova med annan apparat eller i annat 

vägguttag.

Kontrollampan tänds inte. 1. Strykjärnet svalnar.
2. Strykjärnet blir inte varmt.

1. Vänta tills dess att uppvärmningscykeln är 
klar.

2. Se föregående stycke.

Tyget fastnar. 1. Alltför hög temperatur. 1. Ställ temperaturreglaget i lägre läge.

Vatten kommer ut med ångan. 1. Temperaturreglaget i alltför lågt läge.
2. Ångreglaget i alltför högt lågt läge och låg 

temperatur.

1. Ställ temperaturreglaget i högre läge och 
vänta tills dess att kontrollampan släcks.

2. Ställ ångreglaget i lägre läge.

Ingen ånga. 1. Ångreglaget i stängt läge.
2. Inget vatten i vattenbehållaren.
3. Igensatt mekanism.
4. Alltför låg temperatur. Droppskyddet är 

inte aktivt.

1. Ställ ångreglaget i lägre öppet läge.
2. Fyll vattenbehållaren.
3. Lossa nålen och rengör den. Om detta inte 

hjälper, kontakta servicetekniker.
4. Höj temperaturen, om tyget tål detta.

Sprayen fungerar inte. 1. Inget vatten i vattenbehållaren.
2. Igensatt mekanism.

1. Fyll vattenbehållaren.
2. Kontakta servicetekniker.

Vatten droppar från sulan när 
strykjärnet inte är anslutet.

1. Ångreglaget är inte ordentligt stängt. 1. Ställ ångreglaget i läge “0”. 
 Glöm inte att tömma vattenbehållaren när du 

har strukit. 

Det ryker när strykjärnet 
ansluts första gången.

1. Smörjning av vissa inre delar. 1. Ingen fara. Detta upphör efter en kort tids 
användning.

Du kan ladda ner denna handbok från Bosch lokala hemsidor.

Älä koskaan käytä kuluttavia tuotteita silityspohjan tai jonkin 
muun laitteen osan puhdistamiseen. 
Vältä pohjan joutumista kosketukseen metalliesineiden kanssa, 
jotta pohja pysyy sileänä. Älä käytä pohjan puhdistukseen 
hankaustyynyä tai kemikaaleja.

Ennen silitysraudan käyttöönottoa
Täytä  ves isä i l iö  hanavedel lä  raudan o l lessa i r t i 
verkkovirtalähteestä ja aseta lämpötilasäädin asentoon 
“max.”
Kytke laite verkkovirtalähteeseen. Kun höyrysilitysrauta on 
saavuttanut halutun lämpötilan (merkkivalo sammuu), aloita 
höyrytys asettamalla höyrysäädin asentoon “2” ja painamalla 
toistuvasti painiketta .
Kun höyrytystoimintoa käytetään ensimmäistä kertaa, älä käytä 
sitä vaatteisiin, sillä höyrynlevittimessä voi edelleen olla likaa.
Kun laite on kytketty päälle ensimmäistä kertaa, uudesta 
silitysraudasta voi tulla hajuja ja hiukan savua, tämä on 
normaalia eikä sitä tapahdu myöhemmin.

Silitysraudan käyttö
Tarkista suositeltava silityslämpötila vaatteen merkkilapusta. 
Jos et tiedä mistä materiaalista vaate on tehty, määritä oikea 
silityslämpötila silittämällä vaatteen osiota, joka ei ole näkyvissä 
vaatetta käytettäessä. 
Aloita si l i tys vaatteista, jotka vaativat alhaisimman 
silityslämpötilan, kuten synteettisistä kuiduista valmistetut 
vaatteet.
Silkki, villa ja synteettiset materiaalit: silitä vaate väärältä puolen 
välttääksesi kiiltävät pinnat. Vältä sumuttimen käyttöä, ettei 
vaatteisiin tule läikkiä.

Vesisäiliön täyttö
  Aseta höyrysäädin asentoon “0” ja irrota pistoke 

pistorasiasta!
Käytä ainoastaan puhdasta hanavettä, älä sekoita siihen 
mitään. Muiden nesteiden, kuten hajusteiden, lisäys vaurioittaa 
laitetta.
Älä käytä kuivauskoneiden, ilmastointilaitteiden tai vastaavien 
laitteiden lauhdevettä. Tämä laite on suunniteltu käytettäväksi 
normaalin hanaveden kanssa.
Voit pidentää optimaalista höyrytystoimintoa sekoittamalla 
hanavettä tislattuun veteen suhteessa 1:1. Jos alueesi 
hanavesi on erittäin kovaa, sekoita hanavettä tislattuun veteen 
suhteessa 1:2.
Veden läiskymisen estämiseksi, älä koskaan täytä vesisäiliötä 
”max” rajan yläpuolelle!
Valmistelu 1
Poista silityspohjasta kaikki merkit ja suojat.

Silitys ilman höyryä 2
Silitys höyrytystoimintoa käyttäen 3
Mahdollista vain silloin, kun lämpötilasäädin on asetettu kohtiin, 
joissa on höyryn merkki.

Teho höyrytystoiminto
Höyrytystoimintoa voidaan tehostaa painamalla höyrynsäädintä 
enintään 2 sekunnin ajan.

Sumutin  4
Älä käytä sumutinta silkkiin.

Höyryruiske 5
Aseta lämpötilasäädin asentoon «max.». 
Höyryruiskeiden väli on 5 s.

Pystysuora höyry 6
Älä silitä vaatteita, silloin kun ne on henkilön päällä!

Tämä silitysrauta on suunniteltu kestävän kehityksen 
ekologisten kriteerien mukaisesti. Koko sen käyttöikä on 
otettu suunnittelussa huomioon, materiaalien valinnasta 
sen uudelleen käyttöön tai kierrätykseen. Tämän lisäksi 
suunnittelussa on arvioitu tuotteen parannusmahdol-
lisuudet ottaen huomioon tekninen, taloudellinen ja 
ympäristön näkökanta.
Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön eikä 
sitä saa käyttää teollisiin käyttötarkoituksiin. 
Lue laitteen käyttöohjeet huolellisesti ja säilytä ne tulevia 
käyttökertoja varten.

Yleiset turvallisuuteen liittyvät varoitukset
 Sähköisku- tai palovaara!

Tämä laite tulee kytkeä ja sitä tulee käyttää sen tyyppikilven 
antamien tietojen mukaisesti.
Älä koskaan liitä laitetta verkkovirtalähteeseen, jos kaapelissa 
tai itse laitteessa havaitaan vaurioita.
Laite tulee kytkeä maadoitettuun pistokkeeseen. Jos 
jatkojohdon käyttö on välttämätöntä, varmista, että se sopii 
10 A tai suurempaan virtaan ja että siinä on maayhteydellä 
varustettu pistoke.
Pidä laite lasten ulottumattomissa.
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi henkilöiden (mukaan 
lukien lapset) toimesta, joilla on rajoitetut fyysiset tai henkiset 
kyvyt, aistivikoja tai puuttellinen kokemus ja tieto, ellei heitä 
valvota tai ohjata.
Lapsia on valvottava, jotta he eivät leikkisi laitteella.
Laitetta tulee käyttää ja säilyttää tasaisella alustalla.
Kun laite asetetaan tukeen, varmista, että tuki on asetettu 
tukevalle alustalle.
Silitysrautaa ei tule käyttää, jos se on pudotettu, jos siinä 
havaitaan vaurioita tai jos siitä vuotaa vettä. Se tulee tarkistuttaa 
valtuutetussa teknisessä huoltopalvelussa ennen kuin sitä 
voidaan käyttää uudelleen.
Irrota pistoke pistorasiasta ennen laitteen täyttämistä vedellä 
tai ennen veden poistoa laitteesta käytön jälkeen.
Älä koskaan upota sil i tysrautaa veteen tai muuhun 
nesteeseen.
Laitetta ei saa koskaan asettaa hanan alle vesisäiliön täyttöä 
varten. 
Älä jätä laitetta alttiiksi ilmastonmuutoksille (vesisade, 
auringonpaiste, pakkanen jne.)
Pistoketta ei saa poistaa pistorasiasta kaapelista vetäen.
Irrota laite verkkovirtalähteestä jokaisen käyttökerran jälkeen, 
tai aina kun sen epäillään olevan vioittunut.
Jotta vaaratilanteet vältettäisiin, kaikki laitteen vaatimat 
toimenpiteet, esim. viallisen virtajohdon vaihto, on annettava 
valtuutetun huoltopalvelun tehtäväksi.
Irrota silitysrauta verkkovirtalähteestä, kun jätät laitteen ilman 
valvontaa.

Tärkeitä varoituksia
Älä anna virtajohdon päästä kosketuksiin raudan silityspohjaan 
silloin, kun se on kuuma.
Säilytä silitysrautaa pystyasennossa.
Älä käytä kalkinpoistoaineita (ellei niitä suosittele Bosch), sillä 
ne voivat vaurioittaa laitetta.

fi

Älä koskaan suuntaa höyryä henkilöihin tai eläimiin päin!
Ruiskeiden väli on 5 s.
Odota 10 s jokaisen 4 ruiskeen jälkeen.

Moninkertainen kalkinpoistojärjestelmä 7
Mallista riippuen laitteessa on “2AntiCalc” (=osa 1 + 2) tai 
“3AntiCalc” (=osa 1 + 2 + 3) -kalkinpoistojärjestelmä.
1. self-clean
Jokaisella höyrynsäätimen käyttökerralla “self-clean” -
järjestelmä puhdistaa mekanismin kalkkijäämät.
2. calc‘n clean
Toiminto “calc‘n clean” auttaa poistamaan kalkkihiukkaset 
höyrytysjärjestelmästä. Käytä tätä toimintoa noin kerran 2 viikon 
aikana, jos alueesi vesi on erittäin kovaa.
Täytä vesiastia, aseta lämpötilasäädin asentoon “max”. Aseta 
rauta paikoilleen ja kytke se pistorasiaan. 
Kun vaadittu lämmitysvaihe on ohitettu, irrota pistoke 
pistorasiasta ja pitele sitä pesualtaan yläpuolella. Käännä 
höyrysäädin asentoon  samalla painaen sitä. Ravista 
silitysrautaa hienovaraisesti. Laitteesta tulee ulos kuihuvaa 
vettä ja höyryä, jonka mukana kalkki tai muut mahdolliset 
jäämät poistuvat laitteesta. Kun silitysraudasta ei enää valu 
vettä, palauta höyrysäädin takaisin asentoon «0». Kuumenna 
silitysrauta uudelleen, kunnes jäljelle jäänyt vesi on haihtunut. 
Jos höyrysäätimen osoitin on tahraantunut, poista siitä 
mahdolliset jäämät etikalla ja huuhtele se puhtaalla vedellä.
3. anti-calc
“anti-calc” -patruuna on suunniteltu vähentämään höyrysilityksen 
aikana kertyvää kalkkia, mikä pidentää silitysraudan käyttöikää. 
Kalkinpoistopatruuna ei kuitenkaan voi poistaa kokonaan 
luonnollisesti ajan kanssa kertynyttä kalkkia.

Automaattinen sammutustoiminto 8
(Mallista riippuen)
Automaattinen sammutustoiminto kytkee silitysraudan pois 
päältä silloin, kun se jätetään ilman valvontaa. Toiminto 
lisää näin laitteen turvallisuutta ja vähentää sen energian 
kulutusta.
Laitteen päällekytkennän jälkeen kyseinen toiminto ei aktivoidu 
2 minuuttiin, sillä tämän aikana silitysrauta saavuttaa asetetun 
lämpötilan.
Jos silitysrautaa ei tämän jälkeen liikuteta 8 minuuttiin sen 
ollessa pystyasennossa tai 30 sekuntiin sen nojatessa 
silityspintaan tai sivupintaan, turvapiiri sammuttaa laitteen 
automaattisesti ja merkkivalo alkaa vilkkumaan.
Silitysraudan voi kytkeä uudelleen päälle liikuttamalla sitä 
hiukan.
Kun automaattinen sammutustoiminto aktivoituu silitysraudan 
nojatessa sen silityspintaan, silityspinnasta voi tulla vettä. Aseta 
höyrysäädin asentoon “0”, tyhjennä vesisäiliö ja kuumenna 
silitysrauta uudelleen, kunnes jäljelle jäävä vesi on haihtunut. 

Vesisuoja 9
(Mallista riippuen)
Jos lämpötila on liian alhainen, höytytystoiminto kytkeytyy 
automaattisesti pois päältä, jotta veden ulostulo laitteesta 

vältettäisiin.

Tekstiiliä suojaava silityspohjan suoja / peite 10
(mallista riippuen)
Tekstiilisuoja suojaa arkalaatuisia tekstiilejä silloin, kun niitä 
silitetään höyrytoiminnolla ja maksimilämpötilalla. 
Suoja estää myös kirkkaiden jälkien syntymisen tummiin 
materiaaleihin.
Ensin on suositeltavaa silittää pieneen tekstiilin sisällä olevaan 
osaan niin, että suojan sopivuus tekstiiliin varmistetaan.
Kiinnitä tekstiilisuoja silitysrautaan asettamalla silitysraudan 
kärki tekstiilisuojan päähän ja painamalla suojan takaosaa 
ylöspäin, kunnes kuulet napsahduksen. Tekstiilisuoja voidaan 
irrottaa vetämällä takana olevaa kiinnitintä alaspäin ja 
irrottamalla silitysrauta suojasta. 

Säilytys 11
Käännä höyrysäädin asentoon “0”.

Puhdistus 12
Ohjeita energian säästämiseen
Suurin osa energiasta kuluu höyryn tuotantoon. Minimoi käytetty 

energiamäärä noudattamalla alla olevia ohjeita:
• Aloita si l i tys kankaista, jotka vaativat pienimmän 

silityslämpötilan. 
Tarkista suositeltava silityslämpötila vaatekappaleen 

merkistä.
• Säädä höyrymäärä valitun silityslämpötilan mukaan 

noudattaen tämän käyttöoppaan ohjeita.
• Käytä höyryä vain silloin, kun se on tarpeen. Jos mahdollista, 

käytä sen sijaan suihketoimintoa.
• Pyri silittämään vaatekappaleet niiden ollessa vielä kosteita 

niin, että silitykseen voidaan käyttää pienempää höyryasetusta. 
Tällöin vaatekappaleet tuottavat höyryn silitysraudan sijaan. 
Jos kuivaat vaatekappaleet kuivurissa ennen niiden silitystä, 
aseta kuivuri ohjelmaan ‘silityskuivaus’.

• Jos vaatekappaleet ovat riittävän kosteita, kytke höyryn säädin 
kokonaan pois päältä.

• Aseta silitysrauta pystyasentoon silloin, kun sitä ei käytetä. 
Jos silitysrauta asetetaan vaakasuoraan ja höyryn säädin on 
päällä, rauta tuottaa höyryä turhaan.

Neuvoja käytetyn laitteen hävitykseen
Ennen käytetyn laitteen hävitystä se tulee ensin tehdä 
käyttökunnottomaksi ja sen jälkeen hävittää voimassa 
olevien määräysten mukaisesti. Jälleenmyyjäsi tai paikallinen 
viranomainen voi antaa lisätietoa paikallisista määräyksistä.

Tämä laite täyttää sähkö- jaelektroniikkalaiteromua 
koskevan EU-direktiivin 2002/96/EY vaatimukset 
ja omaa vastaavan merkin WEEE.
Yleisohjeet määrittävät käytettyjen laitteiden 
rakenteet palautusta ja kierrätystä varten koko 

EU-alueella.
TAKUUEHDOT
Tähän laitteeseen sovelletaan takuuehtoja, jotka määrittää 
edustajamme maassa, josta laite hankittiin. Lisätietoja 
takuuehdoista saa jälleenmyyjältä, jolta laite hankittiin. 
Takuuehdot edellyttävät OSTOTOSITTEEN esitystä.
Pidätämme oikeuden teknisiin muutoksiin.

Dette strykejernet har blitt utformet i henhold til økologiske 
kriterier relaterte til bærekraftig utvikling; ved å analysere 
hele livssyklusen fra valg av materialer til senere gjenbruk 
eller resirkulering; og evaluere forbedringsmulighetene fra 
et teknisk, økonomisk og miljømessig standpunkt.
Dette apparatet har kun blitt utformet for husholdnings-
bruk og må ikke brukes til industriformål. 
Les nøye gjennom bruksanvisningen til apparatet og opp-
bevar den på et sikkert sted for fremtidig referanse.

Generelle sikkerhetsadvarsler
 Fare for elektrisk støt eller brann!

Dette apparatet må tilkoples og brukes i henhold til informasjonen 
som står på merkeplaten.
Sett aldri i støpselet hvis kabelen eller selve apparatet er 
synlig skadet.
Dette apparatet må kobles til en jordet stikkontakt. Hvis det 
er absolutt nødvendig å bruke en skjøteledning, sørg for at 
den er egnet til 10A eller mer og at den har et støpsel med 
jordforbindelse.
Hold apparatet utenfor barns rekkevidde.
Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert 
barn) med nedsatte fysiske-, sensoriske eller mentale evner, 
medmindre de er under oppsyn eller har fått opplæring.
Barn må overvåkes for å garantere at de ikke leker med 
apparatet.
Apparatet må brukes og plasseres på en stabil overlate.
Hvis apparatet settes i en støtte, sørg for at overlaten støtten 
står på er stabil.
Strykejernet må ikke brukes hvis det har falt i gulvet, har synlige 
skader eller lekker vann. Det må kontrolleres av et autorisert 
Teknisk Servicesenter før den kan brukes på nytt.
Ta ut støpselet før apparatet fylles med vann eller før resterende 
vann helles ut etter bruk.
Senk aldri strykejernet ned i vann eller annen væske.
Sett aldri apparatet under springen for å fylle på vann. 
Ikke etterlat apparatet slik at det er utsatt for værforhold (regn, 
sol, frost, osv.)
Støpselet må ikke trekkes ut av stikkontakten ved å dra i 
ledningen.
Trekk ut støpselet etter hvert bruk eller hvis det er mistanke om 
at apparatet har en feil.

For å unngå farlige situasjoner, må nødvendig arbeid eller 
reparasjoner, f.eks. skifte ut en defekt hovedledning, kun 
utføres av kvaliisert personale fra et autorisert Teknisk 
Servicesenter.
Trekk ut støpselet når strykejernet er uten tilsyn.

Viktige advarsler
Ikke la ledningen komme i kontakt med strykesålen mens 
den er varm.
Strykejernet må oppbevares i en vertikal stilling.
Ikke bruk kalkfjerner (medmindre det har blitt tilrådet av Bosch) 
da det kan skade apparatet.
Bruk aldri slipemidler til å rengjøre strykesålen eller andre 
deler av apparatet. 
Hvis du vil at strykesålen skal holde seg glatt, bør du unngå hard 
kontakt med metallgjenstander. Bruk aldri skuresvampereller 
kjemikalier til å rengjøre strykesålen.

Før strykejernet brukes for første gang
Fyll springvann på tanken og sett temperaturen til «max.» mens 
apparatet er frakoblet.
Sett i støpselet. Når dampstrykejernet har nådd ønsket 
temperatur (kontrollampen slår seg av), start dampingen ved 
å sette dampregulatoren til «2» og trykke på knappen 
.gjentatte ganger.
Ikke bruk dampfunksjonen på skittentøyet første gangen 
den benyttes, da det fremdeles kan være smuss i 
dampdispenseren.
Når du slår på det nye strykejernet ditt for første gang, kan 
det komme ut lukt og litt røyk. Dette er normalt og skjer ikke 
igjen senere.

Slik bruker du strykejernet
Sjekk tilrådet stryketemperatur på merkelappen. Hvis du ikke 
vet hvilket eller hvilke stoff et plagg er laget av, kan riktig 
stryketemperatur fastsettes ved å stryke en del av artikkelen 
som ikke kommer til å være synlig når du bruker eller har på 
deg artikkelen. 
Start med å stryke de artiklene som krever lavest stryketemperatur, 
slik som de som er laget av syntetiske ibre.
Silke, ull eller syntetiske materialer: stryk på baksiden av stoffet 
for å unngå skinnende lekker. Unngå å bruke sprayfunksjonen 
da den kan sette lekker.

Fylle på vanntanken 
  Sett damregulatoren til “0” og trekk ut støpselet!

Bruk kun rent vann fra springen og ikke bland det med 
noe. Å bruke andre væsker, slik som parfyme, vil ødelegge 
apparatet.

Strykjärnet har utformats i enlighet med ekologiska krav 
med avseende på hållbar utveckling. Hela dess livscykel 
har utvärderats, från val av råmaterial till återanvändning 
eller återvinning. Möjligheterna till förbättring har utvärde-
rats tekniskt, ekonomiskt och miljömässigt.
Apparaten har utformats för hemanvändning och den får 
inte användas industriellt. 
Läs bruksanvisningen för apparaten noggrant och spara 
den inför framtida behov.

Allmänna varningsmeddelanden angående 
säkerhet

 Fara för elektrisk stöt eller brand!
Apparaten skall anslutas och användas i enlighet med 
uppgifterna på märkskylten.
Anslut aldrig apparaten till elnätet om sladden eller själva 
apparaten uppvisar skador.
Apparaten skall anslutas till jordat uttag. Om det är absolut 
nödvändigt att använda förlängningskabel, kontrollera att den är 
anpassad för 10A eller mer och att kontakten är jordad.
Låt inte barn använda apparaten.
Apparaten skall inte användas av personer (även omfattande 
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk förmåga 
eller bristande erfarenhet och kunskaper, utan tillsyn eller 
instruktioner.
Barn ska tillses så att de inte leker med apparaten.
Apparaten skall placeras och användas på stabilt underlag.
Om apparaten ställs på ett stöd måste stödets underlag 
vara stabilt.
Strykjärnet skall inte användas om det har tappats, om synliga 
skador inns eller om det läcker vatten. Det måste kontrolleras 
av servicetekniker innan det används igen.
Drag ut kontakten innan du fyller på vatten eller när du ska 
hälla ut överblivet vatten efter användning.
Sänk aldrig ned strykjärnet i vatten eller annan vätska.
Apparaten skall inte fyllas med vatten under kranen. 
Utsätt inte apparaten för väder och vind.
Dra inte ur kontakten genom att dra i sladden.
Drag ur kontakten när apparaten inte används eller om du 
misstänker fel.
För att undvika fara skall alla åtgärder och reparationer på 
apparaten, som t.ex. byte av elkabel, utföras av auktoriserad 
servicetekniker.
Drag ur kontakten när du lämnar strykjärnet utan uppsyn.

Viktiga varningsmeddelanden
Låt inte elkabeln komma i kontakt med sulan när den är varm.
Förvara strykjärnet stående.
Använd inte avkalkningsmedel som inte är godkända av Bosch, 
då de kan skada apparaten.
Använd aldrig slipande medel för att rengöra sulan eller andra 
delar av apparaten. 
För att hålla stryksulan slät bör du se till att den inte utsätts 
för kontakt med metallföremål.Använd aldrig skursvamp eller 
kemikalier när du rengör stryksulan.

Innan strykjärnet tas i bruk
Fyll strykjärnets vattenbehållare med kranvatten innan sladden 
ansluts och ställ temperaturreglaget på “max.”
Anslut apparatens elkabel. Ställ ångreglaget på «2» och tryck 
lera gånger på knappen  när ångstrykjärnet har uppnått 
önskad temperatur (kontrollampan släcks).
Använd inte ångfunktionen på tvätt första gången, eftersom 
det kan komma smuts med den första ångan.
När strykjärnet ansluts första gången kan det lukta och ryka 
något. Detta är normalt och det kommer inte att upprepas.

Användning av strykjärnet
Kontrollera rekommenderad stryktemperatur på märkningen i 
plagget. Om du inte vet vad för slags tyg du skall stryka, prova 
först på en del av plagget som inte är synlig vid användning. 
Börja med att stryka de plagg som kräver lägst stryktemperatur, 
t.ex. de som är gjorda av syntetiber.
Silke, siden, ull och syntetmaterial: Stryk på tygets baksida 
för att undvika att det blir blankt. Undvik sprayfunktionen så 
att inte läckar uppstår.

Fyll vattenbehållaren
  Ställ ångreglaget till läge “0” och dra ur strykjärnets 

sladd!
Använd rent kranvatten utan tillsatser. Tillsatser av andra 
vätskor t.ex. parfym är skadliga för apparaten.
Använd inte kondenserat vatten från torktumlare, 
luftkonditioneringsaggregat eller liknande. Apparaten är avsedd 
för användning med normalt kranvatten.
För att bibehålla ångfunktionen i gott skick rekommenderas 
att blanda lika delar kranvatten och destillerat vatten. Om 
ditt kranvatten har ovanligt hög hårdhetsgrad, blanda en del 
kranvatten med två delar destillerat vatten.
För att förhindra att vatten läcker ut från produkten när den står 
vertikalt, fyll aldrig vatten över markeringen för ”max”!
Förberedelser 1
Avlägsna eventuella etiketter eller skyddsskikt från sulan.

Strykning utan ånga 2
Strykning med ånga 3
Endast när temperaturreglaget är ställt i området med 
symbolen för ånga.

Extra ånga
Använd extra ånga genom att trycka på ångreglaget i högst 

2 sekunder.

Spray  4
Använd inte sprayfunktionen på silke eller siden.

Ångpuff 5
Ställ temperaturreglaget i läge max. 
Tiden mellan ångpuffar skall vara minst 5 sek.

Vertikal ånga 6
Stryk inte kläder på en person!
Rikta aldrig ångan mot personer eller djur!
Tiden mellan ångpuffar skall vara minst 5 sek.
Vänta 10 sekunder efter en omgång med 4 puffar.

Avkalkning i lera steg 7
Beroende på modell är ditt strykjärn utrustad med avkalkning 
i lera steg: “2AntiCalc” (= steg 1 + 2) eller “3AntiCalc” (= 
steg 1 + 2 + 3).
1. self-clean
När du använder ångreglaget rengörs mekanismen från 
kalkavlagringar tack vare funktinen “self-clean”.
2. calc‘n clean
Funktionen “calc‘n clean” hjälper till att avlägsna partiklar från 
ångkammaren. Använd denna funktion ungefär varannan vecka 
om vattnet i ditt område har hög hårdhetsgrad.
Fyll vattenbehållaren, ställ temperaturreglaget på “max” och 
anslut strykjärnet. 
När strykjärnet värmts upp, drag ur kontakten och håll strykjärnet 
över diskhon. Tag ut ångreglaget genom att vrida det till läge  
samtidigt som det trycks in. Skaka strykjärnet försiktigt. Kokande 
vatten och ånga kommer att föra med sig kalk och andra 
avlagringar. När strykjärnet slutat droppa, montera ångreglaget 
på nytt, i omvänd ordning, och ställ det i läge «0». Värm upp 
strykjärnet tills dess att återstående vatten har dunstat. 
Om ångreglagets nål är smutsig, rengör dess spets med vinäger 
och skölj i rent vatten.
3. anti-calc
Patronen “anti-calc” är utformad för att minska kalkavlagringar 
under ångstrykning, vilket bidrar till att förlänga strykjärnets 
livstid. Patronen kan dock inte avlägsna all kalk som bildas.

“Secure” Automatisk  
säkerhetsavstängning 8
(Beroende på modell)
Funktionen «Secure» för automatisk avstängning kopplar ur 
strykjärnet när det står orört, vilket förbättrar säkerheten och 
energiförbrukningen.
Efter igångsättning av produkten kommer denna funktion att 
vara inaktiv de två första minuterna för att ge produkten tid 
att nå rätt temperatur. 
Efter denna tid, och om strykjärnet inte lyttas efter 8 minuter 
i stående läge eller efter 30 sekunder när det vilar på sulan 
eller på sidan, kommer säkerhetskretsen att slå av apparaten 
automatiskt och kontrollampan kommer att börja blinka.

Anti-drip 9
(Beroende på modell)
Om temperaturen är för låg stängs ångan av automatiskt för 
att förhindra dropp.

Stryksöverdrag metal/stryksöverdrag  
ilt för ömtåliga plagg 10
(enligt modell)
Skyddet av tyg används för att stryka ömtåliga plagg med en 
maximal temperatur utan att skada dem. 
Användningen av skyddet gör att man inte behöver använda en 
trasa för att förhindra glansiga ytor på mörka kläder.
För att fästa tygskyddet vid strykjärnet, placera spetsen av 
strykjärnet mot slutet av tygskyddet och tryck bakdelen av 
skyddet uppåt tills du hör ett klickande ljud. För att frigöra 
tygskyddet, dra ner klämman på baksidan och ta bort 
strykjärnet. 
Förvaring 11
Ställ ångreglaget i läge “0”.
Rengöring 12
Tips för att spara energi
Det går åt mest energi när man använder ångfunktionen. Följ 

råden nedan för att minimera energiförbrukningen:
• Bör ja med at t  stryka de tyger som kräver lägst 

stryktemperatur. 
Kontrollera rekommenderad stryktemperatur på lappen med 

skötselråd på respektive plagg.
• Anpassa inställningen för ånga efter vald stryktemperatur 

enligt anvisningarna i denna handbok.
• Använd endast ångfunktionen vid behov. Använd om möjligt 

sprejfunktionen i stället.
• Prova att stryka plaggen när de är fuktiga och dra ner 

inställningen för ånga. Då bildas ånga från tyget, snarare än 
från strykjärnet. Om du torktumlar plaggen före strykning, 
använd programmet för ”stryktorrt”.

• Om plaggen är tillräckligt fuktiga kan du stänga av 
ångfunktionen helt.

• Låt strykjärnet så upprätt vid paus. Om det ligger ner när 
ångfunktionen är aktiv bildas överskottsånga.

Råd om avfallshantering
Innan en använd apparat slängs skall den göras oanvändbar 
och därefter skall den hanteras enligt lokala föreskrifter. Din 
butik eller kommunen tillhandahåller exakt information.

Denna apparat är märkt i enlighet med EU-
direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av 
eller innehåller elektriska eller elektroniska 
produkter (WEEE).
Föreskrifterna utgör ett ramverk för insamling 

och återvinning av använda apparater och de tillämpas 
inom EU.

pl
Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane wyłącznie 
do uĪytku domowego i nie moĪe być stosowane w 
przemyĞle. 
NaleĪy dokładnie przeczytać instrukcjĊ obsługi urządzenia 
i przechowywać ją w bezpiecznym miejscu, aby móc z niej 
skorzystać w razie potrzeby.

OstrzeĪenia ogólne
 NiebezpieczeĔstwo poraĪenia prądem lub poĪaru!

ĩelazko to zostało zaprojektowane zgodnie z normami 
ekologicznymi dotyczącymi zrównowaĪonego rozwoju; 
analizując cały okres eksploatacji, począwszy od wyboru 
materiałów aĪ do etapu ponownego wykorzystania lub 
recyklingu; oceniając moĪliwoĞci udoskonalenia, z punktu 
widzenia technologii, ekonomii oraz Ğrodowiska.

Urządzenie musi być podłączone i uĪywane zgodnie z 
informacjami znajdującymi siĊ na tabliczce znamionowej .
Nigdy nie naleĪy podłączać urządzenia do prądu jeĞli przewód 
lub samo urządzenie noszą widoczne Ğlady uszkodzenia.
To urządzenie musi być podłączone do gniazdka z uziemieniem. 
JeĞli konieczne jest uĪycie przedłuĪacza, naleĪy upewnić siĊ, 
Īe jest on odpowiedni do natĊĪenia 10A i lub wyĪszego oraz, 
Īe wyposaĪony jest we wtyczkĊ z uziemieniem.
Urządzenie naleĪy trzymać poza zasiĊgiem dzieci.
Urządzenie to nie jest przeznaczone do uĪytkowania 
przez osoby (w tym dzieci) z ograniczonymi moĪliwoĞciami 
ruchowymi, zmysłowymi oraz umysłowymi, lub pozbawione 
wiedzy i doĞwiadczenia, chyba, Īe są nadzorowane lub zostały 
wczeĞniej odpowiednio poinstruowane.
Dzieci powinny być pod opieką, aby mieć pewnoĞć, Īe nie 
bawią siĊ urządzeniem.
Urządzenie naleĪy uĪywać i stawiać na stabilnym podłoĪu.
Kiedy Īelazko znajduje siĊ na podstawie, naleĪy upewnić siĊ, 
Īe podłoĪe jest stabilne.
Nie naleĪy uĪywać Īelazka jeĞli zostało upuszczone, nosi 
widoczne Ğlady uszkodzenia lub jeĞli wycieka z niego woda. 
W takim przypadku, urządzenie musi zostać sprawdzone przez 
autoryzowane Centrum serwisowe zanim bĊdzie mogło zostać 
ponownie uĪyte.
NaleĪy wyjąć wtyczkĊ Īelazka z gniazdka przed napełnianiem 
zbiornika wodą oraz przed wylaniem wody pozostałej w 
zbiorniku po uĪyciu.
Nigdy nie wolno zanurzać Īelazka w wodzie lub innym płynie.
Urządzenia nie wolno napełniać bezpoĞrednio z kranu. 
Nie naleĪy wystawiać urządzenia na działanie warunków 
atmosferycznych (deszcz, słoĔce, mróz itp.)
Nie naleĪy odłączać wtyczki elektrycznej z kontaktu ciągnąc 
za przewód.
NaleĪy odłączać urządzenie od prądu po kaĪdym uĪyciu lub w 
przypadku podejrzenia wystąpienia awarii.
Aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji, wszelkie wymagane 
prace i naprawy urządzenia np. wymiana uszkodzonego 
przewodu zasilającego, muszą być wykonane przez 
wykwaliikowanego pracownika Autoryzowanego centrum 
serwisowego.
JeĞli Īelazko ma zostać pozostawione bez nadzoru, naleĪy 
odłączyć je od prądu.

WaĪne ostrzeĪenia
Pilnować, aby przewód zasilający nie miał stycznoĞci z gorącą 
stopą Īelazka.
Przechowywać Īelazko w pozycji stojącej.
Nie naleĪy uĪywać płynów do usuwania kamienia (z wyjątkiem 
tych zalecanych przez irmĊ Bosch), poniewaĪ mogą one 
uszkodzić urządzenie.
Nigdy nie naleĪy uĪywać substancji Ğciernych do czyszczenia 
stopy Īelazka ani innych czĊĞci urządzenia. 
Aby powierzchnia stopy pozostała niezarysowana, Īelazka nie 
naleĪy stawiać w pobliĪu Īadnych metalowych przedmiotów. 
Do czyszczenia stopy nie wolno uĪywać czyĞcików, ani innych 
Ğrodków chemicznych.

Przed pierwszym uĪyciem Īelazka
Gdy Īelazko jest odłączone od prądu, naleĪy napełnić zbiornik 
wodą z kranu i ustawić pokrĊtło regulacji temperatury w 
pozycji «max.»
Podłączyć Īelazko do prądu. Kiedy Īelazko osiągnie Īądaną 
temperaturĊ (lampka kontrolna zgaĞnie), moĪna rozpocząć 
korzystanie z funkcji pary poprzez ustawienie regulatora 
pary w pozycji “2” oraz poprzez wielokrotne naciskanie 
przycisku .
Podczas korzystania z funkcji pary po raz pierwszy, nie naleĪy 
stosować jej do prasowania poĞcieli, poniewaĪ w dozowniku 
pary mogą znajdować siĊ jeszcze zanieczyszczenia .
Podczas pierwszego uĪycia, Īelazko moĪe wydzielać zapach 
oraz niewielkie iloĞci dymu; jest to normalne zjawisko, które nie 
bĊdzie wystĊpowało póĨniej.

Jak korzystać z Īelazka
Sprawdzić zalecaną temperaturĊ prasowania w tabeli produktu. 
JeĞli nie wiadomo z jakiego materiału bądĨ materiałów 
wykonany jest dany produkt, naleĪy okreĞlić temperaturĊ 
prasowania poprzez wyprasowanie czĊĞci, która nie bĊdzie 
widoczna w trakcie noszenia lub uĪywania danego produktu. 
Prasowanie naleĪy rozpocząć od artykułów wymagających 
najniĪszej temperatury prasowania, takich jak włókna 
syntetyczne.
Jedwab, materiały wełniane lub syntetyczne: prasować 
po odwrotnej stronie, aby uniknąć powstawania lĞniących 
plam. Nie naleĪy uĪywać funkcji spryskiwania, gdyĪ moĪe 
powodować plamy.

Napełnianie zbiornika na wodĊ
  Ustawić regulator pary w pozycji “0” i odłączyć 

Īelazko od prądu!
NaleĪy uĪywać jedynie czystej wody z kranu bez Īadnych 
dodatków. Dodawanie innych płynów, takich jak perfumy, moĪe 
uszkodzić urządzenie.
Nie naleĪy uĪywać skroplonej wody z suszarek bĊbnowych, 
klimatyzatorów i podobnych urządzeĔ. To urządzenie zostało 
zaprojektowany do uĪycia ze zwykłą wodą z kranu.
Aby przedłuĪyć prawidłowe działanie funkcji pary, naleĪy 
mieszać wodĊ z kranu z woda destylowaną w proporcji 1:1. 
JeĞli woda z kranu jest bardzo twarda, naleĪy zmieszać ją z 
wodą destylowaną w proporcji 1:2.
W celu zabezpieczenia przed wyciekiem wody z urządzenia 
bĊdącego w pozycji pionowej, nigdy nie naleĪy napełniać go 
powyĪej oznaczenia poziomu wody «max»!.
Przygotowywanie 1
Usunąć ze stopy Īelazka wszelkie naklejki i materiały 
zabezpieczające.

Prasowanie bez pary 2
Prasowanie z parą 3
Tylko, gdy pokrĊtło regulacji temperatury znajduje siĊ w 
obszarach oznaczonych symbolem pary.

Dodatkowa para
Ekstra parĊ moĪna uzyskać poprzez naciĞniĊcie regulatora 
pary przez 2 sekundy.

Spryskiwanie  4
Nie naleĪy uĪywać funkcji spryskiwania podczas prasowania 
jedwabiu.

Wyrzut pary 5
Ustawić pokrĊt ło regulacj i  temperatury w pozycj i 
maksymalnej 
OdstĊp pomiĊdzy kolejnymi uderzeniami pary powinien 
wynosić 5 sekund.

Pionowy wyrzut pary 6
Nie wolno prasować odzieĪy kiedy jest ona noszona!
Nigdy nie wolno kierować strumienia pary na ludzi ani 
zwierzĊta!
OdstĊp pomiĊdzy kolejnymi wyrzutami pary powinien wynosić 
5 sekund.
Po czterech cyklach wyrzutu pary, naleĪy odczekać 10 
sekund.

ZłoĪony system usuwania kamienia 7
ZaleĪnie od modelu, niniejsza seria jest wyposaĪona w 
system usuwania kamienia “2AntiCalc” (=komponent 1 + 2) 
lub “3AntiCalc” (=komponent 1 + 2 + 3).
1. self-clean
Przy kaĪdym uĪyciu regulatora pary, system samooczyszczania 
czyĞci mechanizm z odkładającego siĊ kamienia.
2. calc‘n clean
Funkcja “calc‘n clean” pomaga usuwać cząsteczki kamienia z 
komory pary. JeĞli woda jest bardzo twarda, naleĪy uĪywać tej 
funkcji co dwa tygodnie.
Napełnić zbiornik wody, ustawić pokrĊtło regulacji temperatury 
w pozycji «max.» i podłączyć Īelazko do prądu. 
Po wymaganym okresie nagrzewania odłączyć Īelazko od 
prądu i przenieĞć nad zlew. Wyjąć regulator pary poprzez 
ustawienie w pozycji  jednoczeĞnie naciskając. Delikatnie 
potrząsnąć Īelazkiem. Wrząca woda oraz para zaczną siĊ 
wydobywać, usuwając jednoczeĞnie kamieĔ lub osady, które 
mogły zostać tam nagromadzone. Kiedy z Īelazka przestanie 
kapać, naleĪy ponownie zamontować regulator pary i ustawić go 
w pozycji «0». Rozgrzać Īelazko aĪ cała woda wyparuje. 
JeĞli igła regulatora pary jest zabrudzona, naleĪy usunąć 
wszelkie zanieczyszczenia z koĔcówki igły za pomocą octu, a 
nastĊpnie opłukać czystą wodą.
3. anti-calc
Wkład “anti-calc” ma na celu zredukowanie ilosci gromadzonego 
kamienia wytwarzanego podczas prasowania parą, pomagając 
przedłuĪyć czas eksploatacji Īelazka. Jednak wkład 
zapobiegający nagromadzeniu kamienia nie jest w stanie 
usunąć całoĞci naturalnie wytwarzanego z czasem kamienia.
Funkcja “Secure” automatycznie  
wyłączająca urządzenie 8
(ZaleĪnie od modelu)
Po podłączeniu urządzenia, przez pierwsze 2 minuty funkcja ta 
bĊdzie niedostĊpna, aby urządzenie mogło osiągnąć Īądaną 
temperaturĊ.
Po tym czasie, jeĞli Īelazko stojące w pozycji pionowej nie 
zostanie poruszone przez osiem minut lub przez 30 sekund 
kiedy leĪy na stopie lub na boku, obwód bezpieczeĔstwa 
automatycznie wyłączy urządzenie, a lampka kontrolna 
zacznie migać.
Aby ponownie włączyć Īelazko wystarczy nim poruszyć.
System zapobiegający kapaniu 9
(ZaleĪnie od modelu)
JeĞli Īelazko ustawiono na zbyt niską temperaturĊ, para 
zostanie automatycznie wyłączona, aby zapobiec kapaniu.

Chroniąca tkaniny nakładka /  
osłona na stopĊ Īelazka 10
(w zaleĪnoĞci od modelu)
NakładkĊ chroniącą tkaniny stosuje siĊ do prasowania w 
maksymalnej temperaturze i z uĪyciem pary delikatnych czĊĞci 
garderoby, w celu unikniĊcia ich uszkodzenia. 
Zastosowanie nakładki usuwa jednoczeĞnie koniecznoĞć 
prasowania przez warstwĊ materiału zabezpieczającego 
ciemne tkaniny przed wybłyszczeniem.
Zaleca siĊ rozpoczĊcie prasowania od niewielkiego fragmentu 
po wewnĊtrznej stronie garderoby, w celu sprawdzenia, czy 
nakładka odpowiednio spełnia swoje zadanie.
Aby zamocować nakładkĊ na Īelazko naleĪy umieĞcić czubek 
Īelazka w koĔcówce nakładki i nacisnąć jej tylną czĊĞć, 
popychając do góry, aĪ da siĊ słyszeć klikniĊcie. Aby zdjąć 
nakładkĊ, naleĪy popchnąć w dół znajdujący siĊ z tyłu zacisk 
i wysunąć Īelazko. 

Przechowywanie 11
Ustawić regulator pary w pozycji “0”.
Czyszczenie 12
Wskazówki, które pomogą oszczĊdzić energiĊ
Generowanie pary powoduje najwiĊksze zuĪycie energii 
podczas eksploatacji Īelazka. W celu zmniejszenia zuĪywanej 
energii naleĪy postĊpować zgodnie z poniĪszymi radami:
• Zaleca siĊ zaczynać od prasowania tkanin, które wymagają 

najniĪszej temperatury prasowania. 
Sprawdzić na metce przy ubraniu zalecaną temperaturĊ 

prasowania.
• Dostosować iloĞć pary do wybranej temperatury prasowania, 

stosując siĊ do zaleceĔ zamieszczonych w niniejszej instrukcji 

Feilsøkingsguide

Problem Mulig årsak Løsning

Strykejernet varmer ikke. 1. Temperaturvelger stilt veldig lavt.
2. Ingen hovedstrømforsyning.

1. Sett velgeren høyere.
2. Sjekk med et annet apparat eller sett støpselet 

inn i en annen stikkontakt.

Kontrollampen slår seg 
ikke på.

1. Strykejernet avkjøles.
2. Strykejernet varmer ikke.

1. Vent til oppvarmingssyklusen er ferdig.
2. Se forrige paragraf.

Klærne kleber seg fast. 1. Veldig høy temperatur. 1. Sett temperaturvelgeren til en lavere 
temperatur.

Det kommer vann ut med 
dampen.

1. Temperaturvelger stilt veldig lavt.
2. Dampregulator stilt veldig høyt med 

lav temperatur.

1. Sett temperaturvelgeren til en høyere posisjon 
og vent til kontrollampen slår seg av.

2. Sett dampregulatoren til en lavere posisjon.

Det kommer ikke damp. 1. Dampregulatoren er satt til lukket.
2. Ikke vann i tanken.
3. Tildekket mekanisme.

4. For lav temperatur. Antidryppsystemet 
er aktivert.

1. Sett dampregulatoren til åpen damp.
2. Fyll tanken.
3. Fjern nålen og rengjør den. Hvis dette ikke 

hjelper, kontakt Teknisk service.
4. Still temperaturvelgeren til høyere tempera tur 

hvis tøyets merkelapp tillater det.

Sprayen virker ikke. 1. Ikke vann i tanken.
2. Tildekket mekanisme.

1. Fyll tanken.
2. Kontakt Teknisk service.

De t  kommer  vann  u t  av 
strykesålen før støpselet settes 
i stikkontakten.

1. Dampregulatoren er ikke ordentlig 
lukket.

1. Sørg for at dampregulatoren er satt til “0”. 
 Ikke glem å tømme vanntanken når du er ferdig 

med å stryke. 

Det kommer røyk når strykejernet 
brukes for første gang.

1. Innsmurte deler fra produksjonen blir 
varme.

1. Ta det med ro. Det går bort etter 
førstegangsbruk.

Du kan laste ned denne bruksanvisningen fra Bosch sine lokale nettsider.

Poradnik diagnostyki usterek

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie

ĩelazko nie grzeje. 1. PokrĊtło regulacji temperatury znajduje 
siĊ w bardzo niskim połoĪeniu.

2. Brak prądu.

1. Ustawić w wyĪszej pozycji.
2. Sprawdzić z innym urządzeniem lub podłączyć 

wtyczkĊ do innego gniazdka.

Lampka kontrolna nie 
włącza siĊ.

1. ĩelazko stygnie.
2  ĩelazko siĊ nie nagrzewa.

1. Poczekać aĪ cykl nagrzewania zakoĔczy siĊ.
2. Patrz poprzedni paragraf.

OdzieĪ przykleja siĊ. 1. Bardzo wysoka temperatura. 1. Ustawić pokrĊtło regulacji temperatury na niĪszą 
temperaturĊ.

Wraz z parą z Īelazka 
wydobywa siĊ woda.

1. Regulator temperatury w bardzo niskim 
połoĪeniu.

2. Regulator pary na wysokiej pozycji przy 
niskiej temperaturze.

1. Ustawić pokrĊtło regulacji temperatury na 
wyĪszą pozycjĊ i odczekać aĪ lampka kontrolna 
zgaĞnie.

2. Ustawić regulator pary na niĪsze ustawienie.

Para nie wydobywa siĊ z 
Īelazka.

1. ZamkniĊty regulator pary.
2. Brak wody w zbiorniku.
3. NiedroĪny mechanizm.

4. Zbyt niska temperatura. System 
zapobiegający kapaniu wyłączony.

1. Ustawić regulator pary na pozycji otwartej pary.
2. Napełnić zbiornik.
3. Wyjąć igłĊ i wyczyĞcić ją, jeĞli to nie pomoĪe 

naleĪy skontaktować siĊ z Serwisem 
technicznym.

4. Przestawić pokrĊtło w wyĪsze połoĪenie, jeĞli 
nie spowoduje to uszkodzenia prasowanego 
materiału.

Funkcja spryskiwacza nie 
działa.

1. Brak wody w zbiorniku.
2. NiedroĪny mechanizm.

1. Napełnić zbiornik.
2. Skontaktować siĊ z Serwisem technicznym.

Woda wydobywa siĊ ze 
stopy przed podłączeniem 
Īelazka.

1. Regulator pary nie jest prawidłowo 
zamkniĊty.

1. Sprawdzić, czy regulator pary znajduje siĊ w 
pozycji “0”. 

 NaleĪy pamiĊtać o opróĪnieniu zbiornika po 
zakoĔczeniu prasowania. 

Po pierwszym podłączeniu 
do prądu z Īelazka 
wydobywa siĊ dym.

1. Smar na niektórych elementach 
wewnĊtrznych urządzenia.

1. Nie ma powodu do niepokoju. Dym zniknie po 
krótkim czasie po pierwszym uĪyciu.

Ten podrĊcznik moĪna pobrać z lokalnej strony internetowej irmy Bosch.
Vianmääritysopas

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Silitysrauta ei kuumene. 1. Lämpötilasäädin on hyvin alhaisella 
tasolla.

2. Ei sähkövirtaa.

1. Käännä säädin korkeammalle.
2. Tarkista sähkövirtalähteen toimivuus toista 

laitetta käyttäen tai kytkemällä laite toiseen 
pistorasiaan.

Merkkivalo ei syty. 1. Silitysraudan jäähtyminen on käynnissä.
2. Silitysrauta ei kuumene.

1. Odota kunnes kuumentumisvaihe on loppunut.
2. Katso edellinen kappale.

Vaatteet tarttuvat rautaan. 1. Lämpötila on erittäin korkea. 1. Käännä lämpötilasäädin alhaisemmalle tasolle.

Höyryn mukana laitteesta 
tulee vettä.

1. Lämpötilasäädin on hyvin alhaisella 
tasolla.

2. Höyrysäädin on korkeassa asennossa ja 
lämpötila on alhainen.

1. Käännä lämpötilasäädin korkeampaan 
asentoon ja odota kunnes merkkivalo 
sammuu.

2. Käännä höyrysäädin alhaisemmalle tasolle.

Laitteesta ei tule höyryä. 1. Höyrysäädin on suljetussa asennossa.
2. Vesisäiliö on tyhjä.
3. Mekanismi on tukkiutunut.

4. Lämpötila on liian alhainen. Vesisuoja ei 
ole aktivoitu.

1. Käännä höyrysäädin auki.
2. Täytä vesisäiliö.
3. Poista soitin ja puhdista se. Jos tämä ei auta, 

ota yhteyttä tekniseen palveluun.
4. Säädä lämpötila korkeammaksi, jos 

vaatekappale sen sallii.

Sumutin ei toimi. 1. Vesisäiliö on tyhjä.
2. Mekanismi on tukkiutunut.

1. Täytä vesisäiliö.
2. Ota yhteyttä huoltopalveluun.

Silityspohjasta tulee 
vettä ennen silitysraudan 
kytkemistä pistorasiaan.

1. Höyrysäädin ei ole hyvin suljettu. 1. Varmista, että höyrysäädin on asennossa “0”. 
 Älä unohda vesisäiliön tyhjennystä silityksen 

jälkeen. 

Silitysraudasta tulee savua 
silloin, kun se kytketään 
päälle ensimmäistä kertaa.

1. Joidenkin sisäosien rasvaus. 1. Syytä huoleen ei ole. Tämä menee ohi pian 
ensimmäisen käyttökerran jälkeen.

Voit ladata tämän käyttöoppaan paikalliselta Bosch-verkkosivulta.

obsługi.
• UĪywać pary podczas prasowania tylko wtedy, gdy jest to 

konieczne. W miarĊ moĪliwoĞci, naleĪy korzystać z funkcji 
rozpylacza zamiast pary.

• NaleĪy starać siĊ prasować jeszcze wilgotne tkaniny i 
stopniowo obniĪać ustawienie pary w Īelazku. Para bĊdzie 
wydzielać siĊ z wilgotnej tkaniny, a nie z Īelazka. Dla osób, 
które przed prasowaniem uĪywają suszarki elektrycznej, 
zaleca siĊ zaprogramować suszarkĊ na funkcjĊ 'iron dry'.

• JeĪeli tkanina jest wystarczająco wilgotna, naleĪy wyłączyć 
regulator pary w Īelazku.

• W przerwach odstawiać Īelazko w pozycji pionowej. 
Pozostawienie Īelazka w pozycji poziomej z włączonym 
regulatorem pary spowoduje niepotrzebne generowanie pary.

Ekologiczna utylizacja
To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywą 
Europejską 2002/96/WE oraz polską Ustawą z dnia 
29 lipca 2005 r. «O zuĪytym sprzĊcie elektrycznym 
i elektronicznym» (Dz.U. z 2005 r. Nr 180, poz. 1495) 
symbolem przekreĞlonego kontenera na odpady.

Takie oznakowanie informuje, Īe sprzĊt ten, po okresie jego 
uĪytkowania nie moĪe być umieszczany łącznie z innymi 
odpadami pochodzącymi z gospodarstwa domowego. 
UĪytkownik jest zobowiązany do oddania go prowadzącym 
zbieranie zuĪytego sprzĊtu elektrycznego i elektronicznego. 
Prowadzący zbieranie, w tym lokalne punkty zbiórki, sklepy oraz 
gminne jednostki, tworzą odpowiedni system umoĪliwiający 
oddanie tego sprzĊtu.
WłaĞciwe postĊpowanie ze zuĪytym sprzĊtem elektrycznym 
i elektronicznym przyczynia siĊ do unikniĊcia szkodliwych 
dla zdrowia ludzi i Ğrodowiska naturalnego konsekwencji, 
wynikających z obecnoĞci składników niebezpiecznych oraz 
niewłaĞciwego składowania i przetwarzania takiego sprzĊtu.
WARUNKI GWARANCJI
Warunki gwarancji niniejszego urządzenia są zgodne z tymi, 
które deklarują nasi przedstawiciele w krajach, w których 
urządzenie jest sprzedawane. Szczegóły warunków moĪna 
otrzymać w punkcie sprzedaĪy, w którym dokonano zakupu. 
W przypadku jakichkolwiek roszczeĔ związanych z warunkami 
gwarancji musi zostać przedstawiona FAKTURA ZAKUPU.
Zastrzegamy sobie prawo do zmian danych technicznych.

ɇɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɭɬɸɝɨɦ ɩɨɫɥɟ ɟɝɨ ɩɚɞɟɧɢɹ, ɟɫɥɢ ɧɚ ɧɟɦ 
ɢɦɟɸɬɫɹ ɜɢɞɢɦɵɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢɥɢ ɩɪɢ ɭɬɟɱɤɟ ɜɨɞɵ. ɉɟɪɟɞ 
ɞɚɥɶɧɟɣɲɢɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɢɛɨɪɚ ɟɝɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɜ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɦ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ ɰɟɧɬɪɟ.
ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɧɚɩɨɥɧɢɬɶ ɭɬɸɝ ɜɨɞɨɣ ɢɥɢ ɜɵɥɢɬɶ ɜɨɞɭ, 
ɨɫɬɚɜɲɭɸɫɹ ɩɨɫɥɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ, ɜɵɧɶɬɟ ɜɢɥɤɭ 
ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
ɇɟ ɩɨɝɪɭɠɚɣɬɟ ɭɬɸɝ ɜ ɜɨɞɭ ɢɥɢ ɜ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɞɪɭɝɢɟ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢ.
ɇɟ ɩɨɦɟɳɚɣɬɟ ɭɬɸɝ ɩɨɞ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɵɣ ɤɪɚɧ, ɱɬɨɛɵ 
ɡɚɩɨɥɧɢɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ.
ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨɞ ɨɬɤɪɵɬɵɦ ɧɟɛɨɦ (ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɞɨɠɞɹ, ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɨɥɧɟɱɧɨɝɨ ɫɜɟɬɚ, ɡɚɦɨɪɨɡɤɨɜ ɢ ɬ.ɞ.).
ȼɵɧɢɦɚɣɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ, ɞɟɪɠɚ ɪɭɤɚɦɢ ɜɢɥɤɭ, ɚ ɧɟ 
ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ.
Ɉɬɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɤɚɠɞɵɣ ɪɚɡ ɩɨɫɥɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ.
ɋ ɰɟɥɶɸ ɢɡɛɟɠɚɧɢɹ ɨɩɚɫɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ ɥɸɛɨɣ ɪɟɦɨɧɬ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɨɜ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɡɚɦɟɧɚ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ, 
ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɝɨ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɚ.
ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɣ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ ɭɬɸɝ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

ȼɚɠɧɵɟ ɫɨɜɟɬɵ
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ ɫ ɝɨɪɹɱɟɣ 
ɩɨɞɨɲɜɨɣ ɭɬɸɝɚ.
ɏɪɚɧɢɬɟ ɭɬɸɝ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ.
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ (ɟɫɥɢ ɷɬɨ ɧɟ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ "Bosch"), ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɭɬɸɝ. 
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɪɟɠɭɳɢɟ ɢɥɢ ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɞɥɹ 
ɱɢɫɬɤɢ ɩɨɞɨɲɜɵ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɱɚɫɬɟɣ ɩɪɢɛɨɪɚ. 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ ɱɬɨɛɵ ɩɨɞɨɲɜɚ ɛɵɥɚ ɝɥɚɞɤɨɣ, ɢɡɛɟɝɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ 
ɫ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ. ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɨɱɢɫɬɢɬɟɥɢ, ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ 
ɩɨɞɨɲɜɵ.

ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ
ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ ɤɚɤ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɭɬɸɝ ɜ ɫɟɬɶ, ɧɚɩɨɥɧɢɬɟ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ 
ɜɨɞɵ ɜɨɞɨɣ ɢɡ ɤɪɚɧɚ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ 
ɧɚ ɨɬɦɟɬɤɭ "max".
ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɫɟɬɶ ɢ, ɤɨɝɞɚ ɭɬɸɝ ɧɚɝɪɟɟɬɫɹ ɞɨ 
ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ (ɫɜɟɬɨɜɨɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɩɨɝɚɫɧɟɬ), 
ɞɚɣɬɟ ɜɨɞɟ ɢɫɩɚɪɢɬɶɫɹ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɜ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɨɬɦɟɬɤɭ 
“2” ɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɪɚɡ ɧɚɠɚɜ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ .

ɗɬɨɬ ɭɬɸɝ ɛɵɥ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦ 
ɤɪɢɬɟɪɢɹɦ, ɨɬɜɟɱɚɸɳɢɟ ɭɫɬɨɣɱɢɜɚɟɦɨɦɭ ɪɚɡɜɢɬɢɸ, 
ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɜ
ɟɝɨ ɠɢɡɧɟɧɧɵɣ ɰɢɤɥ, ɧɚɱɢɧɚɹ ɫ ɜɵɛɨɪɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ 
ɢ ɞɨ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɪɟɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɢɥɢ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ, 
ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ ɫ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ, 
ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɣ ɢ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɬɨɱɟɤ ɡɪɟɧɢɹ.
Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ 
ɞɥɹ ɛɵɬɨɜɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɢɫɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɟɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ.
ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɨɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɢɯ ɞɥɹ 
ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɛɭɞɭɳɢɯ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɣ.

Ɉɛɳɢɟ ɦɟɪɵ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ
 ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɭɞɚɪɚ ɷɥɟɤɬɪɨɬɨɤɨɦ 
ɢ ɩɨɠɚɪɚ!

ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ 
ɜ ɫɬɪɨɝɨɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɚɧɧɵɦɢ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɦɢ ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɤɟ 
ɫ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ ɩɪɢɛɨɪɚ.
ɇɟ ɩɨɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɚɥɢɱɢɹ 
ɜɢɞɢɦɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ ɢɥɢ ɫɚɦɨɝɨ 
ɩɪɢɛɨɪɚ.
Ⱦɚɧɧɵɣ ɭɬɸɝ ɦɨɠɧɨ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɪɨɡɟɬɤɚɦ ɫ 
ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɟɦ; ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɹ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ 
ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɧ ɜɵɞɟɪɠɢɜɚɟɬ (10Ⱥ) ɢ ɢɦɟɟɬ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɟ.
Ⱦɟɪɠɢɬɟ ɭɬɸɝ ɜ ɦɟɫɬɚɯ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɵɯ ɞɥɹ ɞɟɬɟɣ.
Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɥɸɞɶɦɢ 
ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ ɢɥɢ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ ɨɩɵɬɨɦ 
ɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɟɬɶɦɢ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝɞɚ 
ɨɧɢ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɨɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɥɢɰɚ.
ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ.
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢ ɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɭɬɸɝ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ.
ɉɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɭɬɸɝɚ ɧɚ ɩɨɞɫɬɚɜɤɭ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɝɥɚɞɢɥɶɧɨɣ 
ɞɨɫɤɢ,
ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ 
ɩɨɞɫɬɚɜɤɚ, ɭɫɬɨɣɱɢɜɚ.
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Kundendienst-Zentren	•	Central-Service-Depots	•	Service	Après-Vente	•	Servizio	Assistenza	
Centrale	Servicestation	•	Asistencia	técnica	•	Servicevaerkter	•	Apparatservice	•	Huolto

AE  United Arab Emirates,  
ΓΪΤΘ˷Ϥϟ΍ Δϴ˷Αήόϟ΍ Ε΍έΎϣϹ΍

BSH Home Appliances FZE
Round About 13, Plot Nr MO-0532A
17312 Jebel Ali Free Zone – Dubai
Tel.: 04 881 4401
Fax: 04 881 4805
www.bosch-household.ae

BA  Bosna i Hercegovina, 
Bosnia-Herzegovina

«HIGH» d.o.o.
Odobašina 57
7100 Sarajewo
Info-Line 061 100 905
Fax: 033 213 513
mailto:delicnanda@hotmail.com

BG Bulgaria
EXPO2000-service
Ks. Ljulin, bl.549/B - patrer
1359 Soia
Tel.: 02 826 0148
Fax: 02 925 0991
mailto:service@expo2000.bg

CZ Česká Republika,
Czech Republic
BSH domácí spotĜebiče s.r.o.
Firemní servis domácích spotĜebičĤ
PekaĜská 10b
150 00 Praha 5
Tel.: 0251 095 546
Fax: 0251 095 549
www.bosch-spotrebice.cz

DK Danmark, Denmark
Bosch Hvidevareservice
BSH Hvidevarer A/S
Telegrafvej 4
2750 Ballerup
Tel.: 44 89 89 85
Fax: 44 89 89 86
mailto:BSH-Service.dk@BSHG.com
www.bosch-hvidevarer.com

EE Eesti, Estonia
SIMSON OÜ
RAUA 55
10152 Tallinn
Tel.: 0627 8730
Fax: 0627 8733
mailto:teenindus@simson.ee

FI Suomi, Finland
BSH Kodinkoneet Oy
Sinimäentie 8 D, PL 66
02631 Espoo
Tel.: 020 7510700
Fax: 020 7510790
mailto:bosch.kodinkonehuolto@ bshg.com
www.bosch-kodinkoneet.com

HR Hrvatska, Croatia
Andabaka d.o.o.
Gunduliceva 10
21000 Split
Info-Line: 021 481 403
Info-Fax: 021 481 402
mailto:servis@andabaka.hr

HU Magyarország, Hungary
BSH Háztartási Készülék Kereskedelmi
Kft.
Háztartási gépek márkaszervize
Királyhágó tér 8-9.
1126 Budapest
Hibabejelentés
Tel.: 01 489 5461
Fax: 01 201 8786
mailto:hibabejelentes@bsh.hu

Alkatrészrendelés
Tel.: 01 489 5463
Fax: 01 201 8786
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu
www.bosch-haztartasi-gepek.hu

IS Iceland
Smith & Norland hf.
Noatuni 4
105 Reykjavik
Tel.: 0520 3000
Fax: 0520 3011
www.sminor.is

LT Lietuva, Lithuania
Senuku Prekybos Centras UAB.
Jonavos g. 62
44192 Kaunas
Tel.: 0372 12146
Fax: 0372 12165
www.senukai.lt

LV Latvija, Latvia
Sia Olimpeks Elektroniks Ltd.
Bullu street 70c
1067 Riga
Tel.: 07 42 41 37
mailto:bt@olimpeks.lv
SIA Baltijas servisa centrs
Brivibas gatve 201
1039 Riga
Tel.: 670 705 20
Tel.: 670 705 36
Fax: 670 705 24
mailto:domoservice@elkor.lv
www.servisacentrs.lv

ME Crna Gora, Montenegro
Elektronika komerc
Ulica Slobode 17
84000 Bijelo polje
Tel./Fax: 084 432 575
mailto:elektronikabsh@cg.yu

MK Macedonia, Makeɞoɧɢɹ
Vudelgo
Pero Nakov b.b.
1000 Skopje
Tel.: 02 2580 064
Tel.: 02 2551 099
mailto:goran@vudelgo.com.mk

NO Norge, Norway
BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9
0661 Oslo
Tel.: 22 66 06 00
Fax: 22 66 05 50
5052 Bergen
Tel.: 55 59 68 80
Fax: 55 59 68 90
7037 Trondheim
Tel.: 73 95 23 30
Fax: 73 95 23 40
mailto:service-deler@bshg.com
www.bosch-hvitevarer.com

PL Polska, Poland
BSH SprzĊt Gospodarstwa
Domowego Sp. z o.o.
Al. Jerozolimskie 183
02-222 Warszawa
Centrala Serwisu
Tel.: 0801 191 534
Fax: 022 57 27 709
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-agd.pl

RO România, Romania
BSH Electrocasnice srl.
Sos. Bucuresti-Ploiesti,
nr.17-21,sect.1
13682 Bucuresti
Tel.: 0801 000 110
Fax: 021 203 9731
mailto:service.romania@bshg.com

RU Russia, Ɋɨɫɫɢɹ
OOO «Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɚɹ ɬɟɯɧɢɤɚ»
ɋɟɪɜɢɫ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ
Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ 19
119071 Ɇɨɫɤɜɚ
ɬɟɥ.: 495 737 2961
ɮɚɤɫ: 495 737 2982
mailto:mok-kdhl@bshg.com
www.bsh-service.ru

SE Sverige, Sweden
BSH Hushållsapparater AB
Röntgenvägen 1
Solna
Tel.: 0771 11 22 77
Fax: 0771 11 22 88
41104 Göteborg
Tel.: 0771 11 22 77
Fax: 0771 11 22 88
21376 Malmö
Tel.: 0771 11 22 77
Fax: 0771 11 22 88
www.bosch-hushall.com

SI Slovenija, Slovenia
BSH Hišni aparati,d.o.o.
Litostrojska 48
1000 Ljubljana
Tel.: 01 583 08 87
Fax: 01 583 08 89
mailto:informacije.servis@bshg.com
www.bosch-hisniaparati.si

SK Slovensko, Slovakia
Technoservis Bratislava
Trhová 38
84108 Bratislava – Doubravka
Tel./Fax: 02 6446 3643
www.bosch-spotrebice.sk

UA Ukraine, ɍɤɪɚɢɧɚ
Ʉɢʀɜ
ɌɈȼ «Ⱦɨɣɱɟɥɟɤɬɪɨɫɟɪɜɿɫ»
ɬɟɥ.: 044 248 71 54, 55
ɋɉ «Ⱥɦɚɬɿ-ɋɟɪɜɿɫ»
ɬɟɥ.: 044 568 51 50
ɌɈȼ «Ɍɟɯɧɨɨɮɿɫ»
ɬɟɥ.: 044 274 96 72, 74, 76
ɌɈȼ «ɉɨɛɭɬɬɟɯɫɟɪɜɿɫ»
ɬɟɥ.: 044 462 50 05
www.bosch-pt.com.ua

XK Kosovo
NTP GAMA
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj
70000 Ferizaj
Tel.: 038 502 448
Fax: 029 021 434
mailto:gama_mb@yahoo.com

XS Srbija, Serbia
SZR «SPECIJALELEKTRO»
Bulevar Milutina Milankovića 34.
11070 Novi Beograd
Tel.: 011 2147 110
Tel.: 011 2139 552
Fax: 011 2139 689
mailto:spec.el@eunet.yu

Адреса฀сервисных฀центров฀на฀территории฀России฀по฀обслуживанию฀бытовой฀техники฀http://www.bsh-service.ru

Ⱥɛɚɤɚɧ, ɉɪɟɞɩɪɢɧɢɦɚɬɟɥɶ Ʉɨɛɵɥɹɧɫɤɢɣ Ɋ.ɋ, 655017, ɭɥ. 
ȼɹɬɤɢɧɚ, 12, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (39022) 2-65-64
Ⱥɥɶɦɟɬɶɟɜɫɤ, ɈɈɈ «ɗɥɟɤɚɦ ɋɟɪɜɢɫ ɉɥɸɫ», 423450, ɭɥ. 
Ʉ. ɐɟɬɤɢɧ, 18ɚ, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8553) 32-22-11
Ⱥɧɝɚɪɫɤ, ɉɄ «Ɍɟɥɟɬɨɧ», 665831, ɭɥ. 8 ɦɢɤɪɨɪɚɣɨɧ, ɞ.8-8Ⱥ, 
ɬɟɥ: (3951) 51-61-06, 56-03-90
Ⱥɪɦɚɜɢɪ, ɈɈɈ «Ɏɨɪɟɬ», 352900, ɭɥ. ɏɚɥɬɭɪɢɧɚ, ɞ.107, 
ɬɟɥ: (8613) 74-50-00, ɮɚɤɫ: (8613) 73-36-96
Ⱥɪɯɚɧɝɟɥɶɫɤ, ɉȻɈɘɅ ɋɟɪɝɭɲɨɜ Ⱥ.ɂ., 163045, ɭɥ. 
Ƚɚɝɚɪɢɧɚ, 1, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8182) 27-60-66
Ⱥɫɬɪɚɯɚɧɶ, ɂɉ Ʉɭɡɧɟɰɨɜ Ⱥ.Ɏ., 414041, ɭɥ. əɛɥɨɱɤɨɜɚ, 
ɞ.1Ȼ, ɬɟɥ: (8512) 36-84-10, 36-83-37, 37-06-91, ɮɚɤɫ: 
(8512) 36-84-10
Ⱥɱɢɧɫɤ, ɂɉ Ʉɭɞɪɢɧ ɋ.ɘ., 662150, ɦɤɪ.7, ɞ.9, ɬɟɥ: (39151) 
7-24-22, ɮɚɤɫ: (39151) 4-42-22
Ȼɚɪɧɚɭɥ, ɁȺɈ «Ɋɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɋɟɪɜɢɫɧɵɣ ɐɟɧɬɪ», 
656044, ɭɥ. ɉɨɩɨɜɚ, 55-106, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (3852) 48-50-67
Ȼɚɪɧɚɭɥ, ɈɈɈ «ɏɟɥɦɢ-ɋɟɪɜɢɫ», 656049, ɭɥ. 
ɉɪɨɥɟɬɚɪɫɤɚɹ, 113, ɬɟɥ: (3852) 63-59-88, ɮɚɤɫ: (3852) 
63-94-02
Ȼɟɥɝɨɪɨɞ, ɈɈɈ «ȼɵɛɨɪ-ɋɟɪɜɢɫ», 308600, ɩɪ. Ʌɟɧɢɧɚ, 
ɞ.32, ɬɟɥ: (4722) 32-65-92, 32-69-29, 36-92-90, 36-55-16, 
ɮɚɤɫ: (4722) 32-69-29
Ȼɟɪɟɡɧɢɤɢ, ɈɈɈ «Ɋɟɦɛɵɬɬɨɪɝɬɟɯɧɢɤɚ», 618419, ɭɥ. 
Ʌɶɜɚ Ɍɨɥɫɬɨɝɨ, ɞ.76-ɚ, ɬɟɥ: (834242) 37223, 37303, ɮɚɤɫ: 
(834242) 37161
Ȼɢɣɫɤ, ɂɉ Ȼɭɞɧɢɤɨɜɚ ɋ.ɇ., 659300, ɭɥ. Ɋɟɜɨɥɸɰɢɢ, 
90, ɬɟɥ: (3854) 32-91-75, 8-983-172-7390, ɮɚɤɫ: (3854) 
32-91-75
Ȼɥɚɝɨɜɟɳɟɧɫɤ, ɈɈɈ «ɋɟɪɜɢɫɧɵɣ ɰɟɧɬɪ «Ʉɨɧɬɭɪ», 
675000, ɭɥ. ɉɢɨɧɟɪɫɤɚɹ, 32, ɬɟɥ: (4162) 52-86-38, 
ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (4162) 52-73-98
Ȼɨɪɢɫɨɝɥɟɛɫɤ,ɈɈɈ «Ʉɨɧɞɨɪ-72», 397160, ɭɥ. 40-ɥɟɬ 
Ɉɤɬɹɛɪɹ, 29, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (47354) 9-12-81
Ȼɪɚɬɫɤ, ɂɉ ɒɦɚɤɨɜ ɘ.ȼ., 665710, ɭɥ. ɋɧɟɠɧɚɹ, ɞ.37ɚ, 
ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (3953) 44-91-01
Ȼɪɹɧɫɤ, ɈɈɈ «ɋɟɥɟɧɚ-ɋɟɪɜɢɫ», 241037, ɩɪ-ɬ ɋɬɚɧɤɟ 
Ⱦɢɦɢɬɪɨɜɚ, ɞ.28Ⱥ, ɬɟɥ: (4832) 41-82-54, ɮɚɤɫ: (4832) 
72-17-42
ȼɟɥɢɤɢɣ ɇɨ ɜɝɨ ɪɨɞ, ɈɈɈ «ɌɄɌ», 173025, ɭɥ. Ʉɨɱɟɬɨɜɚ, 
ɞ. 23Ⱥ, ɬɟɥ: (8162) 61-12-00, 33-59-18, ɮɚɤɫ: (8162) 
61-12-00
ȼɟɥɢɤɢɣ ɇɨɜɝɨɪɨɞ, ɈɈɈ «ɉɢɨɧɟɪ-ɊȻɌ», 173003, ɭɥ. 
ȼɟɥɢɤɚɹ, ɞ.22, ɬɟɥ: (8162) 60-75-30, 94-83-91, ɮɚɤɫ: 
(8162) 94-83-90
ȼɥɚɞɢɜɨɫɬɨɤ, ɉȻɈɘɅ ɘɡɟɮɨɜɢɱ ȼ.Ƚ., 690014, ɇɚɪɨɞɧɵɣ 
ɩɪɨɫɩɟɤɬ, ɞ.11, ɬɟɥ: (4232) 96-62-27
ȼɥɚɞɢɤɚɜɤɚɡ, ɈɈɈ «Ⱥɪɤɬɢɤɚ-ɋɟɪɜɢɫ», 362015, ɩɪ. Ʉɨɫɬɚ, 
ɞ.15, ɬɟɥ: (8672) 75-50-07, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8672) 75-77-77
ȼɥɚɞɢɦɢɪ, ɈɈɈ «ȼɥɚɞɢɦɢɪ-ɋɟɪɜɢɫ», 600014, ɩɪ-ɬ 
ɋɬɪɨɢɬɟɥɟɣ, 36, ɬɟɥ: (4922) 36-45-18, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (4922) 
36-45-19)
ȼɨɥɝɨɝɪɚɞ, ɈɈɈ «ɉɥɚɧɟɬɚ-ɫɟɪɜɢɫ», 400107, ɭɥ. 
Ɋɢɨɧɫɤɚɹ, ɞ.3, ɬɟɥ: (8442) 36-64-20, 36-64-25, ɮɚɤɫ: 
(8442) 36-64-26
ȼɨɥɝɨɝɪɚɞ, ɈɈɈ «Ɍɨɥɢɦɚɧ», 400007, ɭɥ. Ʉɭɡɧɟɰɨɜɚ, ɞ.49, 
ɬɟɥ: (8442) 27-05-06, 27-05-07, ɮɚɤɫ: (8442) 27-05-07
ȼɨɥɝɨɝɪɚɞ, ɈɈɈ «Ɍɨɥɢɦɚɧ», 400131, ɭɥ. 50 ɥɟɬ Ɉɤɬɹɛɪɹ, 
17, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8442) 62-93-74
ȼɨɥɝɨɞɨɧɫɤ, ɂɉ ɂɛɪɚɝɢɦɨɜ Ɇ.Ⱥ., 347387, ɭɥ. Ʉ. Ɇɚɪɤɫɚ, 
ɞ.30, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (86392) 5-29-29
ȼɨɥɠɫɤɢɣ, ɈɈɈ «Ɍɨɥɢɦɚɧ», 404121, ɩɥ. Ɍɪɭɞɚ, ɞ.10, ɬɟɥ: 
(8443) 21-53-57, ɮɚɤɫ: (8443) 587572
ȼɨɥɨɝɞɚ, ɂɉ Ʉɨɧɨɜɚɥɨɜ ɋ.Ⱥ., 160013, ɭɥ. ɉɨɲɟɯɨɧɫɤɨɟ 
ɲɨɫɫɟ, ɞ.6ɚ, ɬɟɥ: (8172) 71-59-69, 71-81-29, ɮɚɤɫ: 
(8172) 71-59-69
ȼɨɥɨɝɞɚ, ɈɈɈ «ɉɢɨɧɟɪ ɋɟɪɜɢɫ», 160024, ɭɥ. ɋɟɜɟɪɧɚɹ, 
ɞ.34, ɬɟɥ: (8172) 21-38-94, 21-38-93, ɮɚɤɫ: (8172) 21-38-94
ȼɨɪɨɧɟɠ, ɉȻɈɘɅ Ɇɢɯɚɣɥɨɜ Ⱥ.ɂ., 394055, ɭɥ. 
ȼɨɪɨɲɢɥɨɜɚ, ɞ.38Ⱥ, ɬɟɥ: (4732) 72-36-66, 25-71-72, 25-92-
44, ɮɚɤɫ: (4732) 25-71-72
ȼɨɬɤɢɧɫɤ, ɈɈɈ «Ɋɢɬ-ɋɟɪɜɢɫ», ɭɥ. Ʉɢɪɨɜɚ, ɞ.19, 
ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (34145) 42002
Ƚɥɚɡɨɜ, ɈɈɈ «ɋɥɭɠɛɚ ɫɟɪɜɢɫɚ «ȼɚɲ Ⱦɨɦ», 427628, ɭɥ. 
Ʉɚɥɢɧɢɧɚ, 6, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (34141) 4-07-37
Ⱦɢɜɧɨɝɨɪɫɤ, ɂɉ Ɇɢɬɹɟɜ Ⱦ.ɇ., 663090, ɭɥ. ɒɤɨɥɶɧɚɹ, 
ɞ.31Ⱥ, ɬɟɥ: (39144) 3-52-65
Ⱦɢɦɢɬɪɨɜɝɪɚɞ, ɂɉ Ɏɟɞɨɬɨɜ ɋ.Ⱥ., 433505, ɭɥ. 
Ɉɤɬɹɛɪɶɫɤɚɹ, ɞ.63, ɬɟɥ: (84235) 9-14-64, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: 
(84235) 2-86-59
ȿɤɚɬɟɪɢɧɛɭɪɝ, ɈɈɈ «ȿɜɪɨɬɟɯɧɢɤɚ-ɋɟɪɜɢɫ», 620146, 
ɭɥ. Ȼɚɪɞɢɧɚ, 28, ɬɟɥ: (343) 240-98-26, 359-50-50, ɮɚɤɫ: 
(343) 243-26-11
ɀɟɥɟɡɧɨɝɨɪɫɤ, ɂɉ Ƚɪɟɱɚɧɧɢɤɨɜ Ⱥ.ȼ., 662978, ɩɪ. 
Ʌɟɧɢɧɝɪɚɞɫɤɢɣ,
21-24, ɬɟɥ: (908) 223-40-28, ɮɚɤɫ: (39197) 340-28
Ɂɚɢɧɫɤ, ɈɈɈ «ɗɥɟɤɚɦ ɋɟɪɜɢɫ ɉɥɸɫ», 423520, ɭɥ. 
Ɋɚɮɢɤɨɜɚ, 8ɛ, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (85558) 2-04-89
Ɂɟɥɟɧɨɝ ɪɚɞ, ɈɈɈ «ɉɭɥɶɫɚɪ», 124365, ɝ. Ɂɟɥɟɧɨɝɪɚɞ, 
ɤɨɪɩ. 1604, ɬɟɥ: (499) 738-43-33, 717-80-74, ɮɚɤɫ: 
(499) 738-43-33
Ɂɥɚɬɨɭɫɬ, ɈɈɈ «Ɋɟɦɛɵɬɬɟɯɧɢɤɚ-ɋɟɪɜɢɫ», 455044, ɭɥ. 
Ɍɚɝɚɧɚɣɫɤɚɹ, ɞ.204, ɬɟɥ: (3513) 55-59-40, 65-37-47
ɂɜɚɧɨɜɨ, ɈɈɈ «Ʌɭɱ-ɋɟɪɜɢɫ», 153024, ɭɥ. Ɂɚɜɨɞɫɤɚɹ, 
ɞ.13, ɬɟɥ: (4932) 47-29-84, ɮɚɤɫ: (4932) 47-29-85
ɂɜɚɧɨɜɨ, ɈɈɈ «ɐɟɧɬɪ ɪɟɦɨɧɬɧɵɯ ɭɫɥɭɝ», 153048, ɭɥ. 
Ƚɟɧɟɪɚɥɚ ɏɥɟɛɧɢɤɨɜɚ, 36, ɬɟɥ: (4932) 29-17-38, 29-15-10
ɂɠɟɜɫɤ, ɈɈɈ ɋɥɭɠɛɚ ɫɟɪɜɢɫɚ «ȼɚɲ Ⱦɨɦ», 426008, 
ɭɥ. Ʉɢɪɨɜɚ, ɞ.172, ɬɟɥ: (3412) 94-86-80, 94-86-86, ɮɚɤɫ: 
(3412) 94-86-86
ɂɠɟɜɫɤ, ɈɈɈ «Ⱦɋ», 426000, ɭɥ. Ʉɚɪɥɚ Ɇɚɪɤɫɚ, 393, 
ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (3412) 43-16-62
ɂɧɬɚ, ɂɉ ɇɟɫɬɟɪɨɜɢɱ, 169830, ɭɥ. Ʉɢɪɨɜɚ, 29, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: 
(82145) 6-38-19
ɂɪɤɭɬɫɤ, ɉɄ «Ɍɟɥɟɬɨɧ», 664056, ɭɥ. Ⱥɤɚɞɟɦɢɱɟɫɤɚɹ, ɞ.74, 
ɬɟɥ: (3952) 42-66-27, 53-41-66, ɮɚɤɫ: (3952) 42-70-15
ɂɪɤɭɬɫɤ, ɈɈɈ «Ʉɨɦɬɭ-ɋɟɪɜɢɫ ɐɟɧɬɪ», 664007, ɭɥ. 
ɉɚɪɬɢɡɚɧɫɤɚɹ, ɞ.22, ɬɟɥ: (3952) 20-89-02, ɮɚɤɫ: (3952) 
22-27-32
Ƀɨɲɤɚɪ-Ɉɥɚ, ɉȻɈɘɅ Ȼɟɲɤɚɪɟɜɚ ɋ.ȼ., 424000, ɭɥ. 
ɋɨɜɟɬɫɤɚɹ, 173, ɬɟɥ: (8362) 66-00-65, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8362) 
45-73-68
Ʉɚɡɚɧɶ, ɈɈɈ «ɉɚɪɭɫ», 420030, ɭɥ. Ʉɨɠɟɜɟɧɧɚɹ, ɞ.46, 
ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (843) 520-61-28
Ʉɚɡɚɧɶ, ɈɈɈ «Ɍɟɯɧɨ-ɋɟɪɜɢɫ», 420032, ɭɥ. Ⱥɥɚɮɭɡɨɜɚ, 
ɞ.10/12, ɬɟɥ: (843) 5549015, 5541146, ɮɚɤɫ: (843) 5549015
Ʉɚɥɢɧɢɧɝɪɚɞ, ɈɈɈ «Ɇɨɧɬɚɠ-ɋɟɪɜɢɫ», 236029, ɭɥ. 
Ⱥɡɨɜɫɤɚɹ, ɞ.3, ɬɟɥ: (4012) 95-15-00, 96-62-33, ɮɚɤɫ: 
(4012) 95-15-00
Ʉɚɥɢɧɢɧɝɪɚɞ, ɈɈɈ «ɊɟɦɌɟɯɋɟɪɜɢɫ», 236011, ɭɥ. 
ɋɭɞɨɫɬɪɨɢɬɟɥɶɧɚɹ, ɞ.75, ɬɟɥ: (4012) 30-38-00, ɮɚɤɫ: 
(4012) 30-38-30
Ʉɚɥɭɝɚ, ɈɈɈ «Ɇɚɫɬɟɪ-ɋɟɪɜɢɫ», 248001, ɭɥ. ɋɭɜɨɪɨɜɚ, 
117, ɫɬɪ. 3, ɬɟɥ: (4842) 56-18-21, 56-18-22, ɮɚɤɫ: (4842) 
54-75-61
Ʉɚɦɟɧɫɤ-ɍɪɚɥɶɫɤɢɣ, ɂɉ ɒɚɣɞɭɪɨɜ ɋ.Ⱥ., 623400, ɭɥ. 
Ʌɟɧɢɧɚ, ɞ.95, ɬɟɥ: (3439) 37-02-03, 8-950-547-1015, ɮɚɤɫ: 
(3439) 37-02-03
Ʉɚɧɚɲ, ɂɉ Ⱦɢɦɢɬɪɢɟɜ ɘ.ɋ., 429330, ɭɥ. ɉɨɥɟɜɚɹ, ɞ.20, 
ɬɟɥ: (8353) 34-14-63, ɮɚɤɫ: (8353) 34-16-19
Ʉɚɧɫɤ, ɈɈɈ «ɗɥɟɤɬɪɨɧɢɤɚ ɩɥɸɫ ɢɧɬɟɪɧɟɲɧɥ», 663614, 
ɭɥ. əɤɨɜɟɧɤɨ, ɞ.74, ɬɟɥ: (39161) 2-33-52, 3-87-90, ɮɚɤɫ: 
(39161) 2-33-52
Ʉɚɫɩɢɣɫɤ, ɉȻɈɘɅ Ⱥɛɥɚɜ ɁȺ, 367000, ɭɥ. ɇɭɪɚɞɢɥɨɜɚ, 
52, ɬɟɥ: (8722) 67-64-88, 78-04-14
Ʉɟɦɟɪɨɜɨ, ɈɈɈ «Ʉɭɡɛɚɫɫ-ɂɦɩɨɪɬ-ɋɟɪɜɢɫ», 650060, ɩɪ-ɬ 
Ʌɟɧɢɧɚ, 137/3, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (3842) 51-05-33
Ʉɢɧɝɢɫɟɩɩ, ɈɈɈ «ɂɧɬɟɪɫɟɪɜɢɫ», 188480, ɭɥ. 
Ɍɟɚɬɪɚɥɶɧɚɹ, 9, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (81375) 2-62-77

Ʉɢɧɟɲɦɚ, ɈɈɈ «Ʌɭɱ-ɋɟɪɜɢɫ», 155800, ɭɥ. Ɋɟɥɟɟɜɫɤɚɹ, 
ɞ.1 «Ʉɪɚɫɧɵɟ ɪɹɞɵ», ɬɟɥ: (49331) 5-35-28
Ʉɢɪɨɜ, ɈɈɈ «Ʉɜɚɞɪɚɬ ɋɟɪɜɢɫ», 610014, ɭɥ. 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɚɹ, ɞ.24ɚ, ɬɟɥ: (8332) 513-555, ɮɚɤɫ: 
(8332) 513-556
Ʉɢɪɨɜ, ɈɈɈ «ɌȼɄɈɆ», 610001, Ɉɤɬɹɛɪɶɫɤɢɣ ɩɪ-ɬ, ɞ.116ɚ, 
ɬɟɥ: (8332) 54-20-64, 54-69-56, ɮɚɤɫ: (8332) 37-01-01
Ʉɨɥɨɦɧɚ, ɈɈɈ «Ɋɨɫɢɧɤɚ-2», 140411, ɩɪ. Ʉɢɪɨɜɚ, ɞ.15, 
ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (4966) 14-14-86
Ʉɨɦɫɨ ɦɨɥɶɫɤ-ɧɚ-Ⱥɦɭɪɟ, ɂɉ Ʉɚɫɚɬɤɢɧ ɉ.Ɋ., 681035, 
ɭɥ. ɘɛɢɥɟɣɧɚɹ, ɞ.10/3, ɬɟɥ: (4217) 27-50-91, ɮɚɤɫ: 
(4217) 27-55-88
Ʉɨɫɬɪɨɦɚ, ɈɈɈ «Ƚɟɩɚɪɞ-ɋɟɪɜɢɫ», 156000, ɭɥ. Ɇɨɥɨɱɧɚɹ 
ɝɨɪɚ, 3, Ɋɵɛɧɵɟ ɪɹɞɵ, ɤ.1, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (4942) 31-25-01
Ʉɪɚɫɧɨɞɚɪ, ɂɉ Ʉɭɡɧɟɰɨɜ ɋ.ȼ., 350000, ɭɥ. Ƚɨɪɶɤɨɝɨ, 
ɞ.104, ɬɟɥ: (861) 272-43-75, (961) 580-82-49, ɮɚɤɫ: 
(861) 253-50-20
Ʉɪɚɫɧɨɞɚɪ, ɂɉ Ɍɨɥɱɟɧɤɨ Ⱥ.ɇ., 350002, ɭɥ. Ȼɚɡɨɜɫɤɚɹ, 
ɞ.186, ɬɟɥ: (861) 232-85-26, 275-18-63, ɮɚɤɫ: (861) 
275-18-63
Ʉɪɚɫɧɨɞɚɪ, ɈɈɈ «Ʉɭɛɚɧɶɪɟɦɛɵɬɭɫɥɭɝɢ», 350049, ɭɥ. 
ɋɟɜɟɪɧɚɹ, ɞ.237, ɬɟɥ: (861) 255-46-72, 279-60-15, ɮɚɤɫ: 
(861) 279-60-15
Ʉɪɚɫɧɨɹɪɫɤ, ɂɉ Ȼɥɢɡɧɢɰɨɜ ɂ.Ʌ., 660020, ɭɥ. Ⱦɭɞɢɧɫɤɚɹ, 
ɞ.12Ⱥ, ɬɟɥ: (3912) 65-34-41, 29-65-95, ɮɚɤɫ: (3912) 
27-67-20
Ʉɭɪɝɚɧ, ɈɈɈ «Ɍɨɜɚɪɢɳɟɫɬɜɨ ɩɪɟɞɩɪɢɧɢɦɚɬɟɥɟɣ», 
640020, ɭɥ. Ʉɪɚɫɢɧɚ, 41, ɬɟɥ: (3522) 45-87-54, 45-83-46, 
41-65-78, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (3522) 45-76-83
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ɬɟɥ: (4712) 39-38-00, ɮɚɤɫ: (4712) 39-37-47
Ʌɟɫɨɫɢɛɢɪɫɤ, ɂɉ Ƚɨɥɨɜɢɧɨɜ ȿ.Ƚ., 662544, ɭɥ. 60 ɥɟɬ 
ȼɅɄɋɆ, 11-33, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (39145) 2-37-61
Ʌɢɩɟɰɤ, ɁȺɈ ɋɐ «Ɏɨɥɢɭɦ», 398016, ɭɥ. Ʉɨɫɦɨɧɚɜɬɨɜ, ɞ.8, 
ɬɟɥ: (4742) 34-07-13, 34-55-34, ɮɚɤɫ: (4742) 34-07-13
Ʌɵɫɶɜɚ, ɈɈɈ «ɂɦɩɨɪɬ-ɋɟɪɜɢɫ», 618960, ɭɥ. Ʌɟɧɢɧɚ, 48, 
ɬɟɥ: (34249) 2-25-53
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ɞ.48, ɬɟɥ: (3519) 22-09-33, ɮɚɤɫ: (3519) 32-62-90
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Ʌɟɧɢɧɝɪɚɞɫɤɚɹ, ɞ.17, ɬɟɥ: (3519) 20-72-72, 23-24-84, ɮɚɤɫ: 
(3519) 20-72-72
Ɇɚɣɤɨɩ, ɈɈɈ «ɗɥɟɤɬɪɨɧ-ɋɟɪɜɢɫ», 358018, ɭɥ. 
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Ɇɚɯɚɱɤɚɥɚ, ɉȻɈɘɅ ɒɚɦɢɥɨɜ ɂ.Ⱦ., 367026, ɩɪ. ɂɦɚɦɚ 
ɒɚɦɢɥɹ, ɞ.20, ɬɟɥ: (8722) 64-71-33, 64-28-95, ɮɚɤɫ: 
(8722) 64-71-33
Ɇɚɯɚɱɤɚɥɚ, ɉȻɈɘɅ Ⱥɛɥɚɜ Ɂ.Ⱥ., 367000, ɭɥ. ɇɭɪɚɞɢɥɨɜɚ, 
ɞ.52, ɬɟɥ: (8722) 67-64-88, 78-04-14
Ɇɚɯɚɱɤɚɥɚ, ɂɉ ɗɦɢɪɛɟɤɨɜ Ⱥ.Ⱥ., 367000, ɭɥ. Ʌɟɧɢɧɚ, 
ɞ.113ɚ, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8722) 67-95-87
Ɇɟɠɞɭɪɟɱɟɧɫɤ, ɂɉ Ȼɚɯɱɚɟɜ Ⱥ.Ⱥ., 652870, ɭɥ. ɉɭɲɤɢɧɚ, 
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ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (34139) 32049
Ɇɨɫɤɜɚ, ɈɈɈ ɊɌɐ «ɋɨɜɢɧɫɟɪɜɢɫ», 103064, ɭɥ. 
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ɮɚɤɫ: (499) 264-93-68
Ɇɨɫɤɜɚ, ɈɈɈ ɋɌɂ «ɊɟɦȻɵɬɋɟɪɜɢɫ», 123100, ɭɥ. 
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26, ɮɚɤɫ: (499) 609-44-73
Ɇɭɪɦɚɧɫɤ, ɈɈɈ «Ʌɢɞɟɪ-ɋɟɪɜɢɫ», 183038, ɭɥ.Ʉɧɢɩɨɜɢɱɚ, 
ɞ.46, ɬɟɥ: (8152) 40-00-83, 44-47-49, ɮɚɤɫ: (8152) 40-00-83
Ɇɭɪɦɚɧɫɤ, ɈɈɈ «ɋɢ ɉɢ ɗɫ Ɇɭɪɦɚɧɫɤ Ɍɟɯ. ɐɟɧɬɪ», 
183038, ɭɥ. ɋ. ɉɟɪɨɜɫɤɨɣ, ɞ.37, ɬɟɥ: (8152) 45-09-49
Ɇɭ ɪɨɦ, ɂɉ ɋɟɪɤɨɜɚ Ⱦ.Ⱦ., 602265, ɭɥ. Ɇɨɫɤɨɜɫɤɚɹ, 1, 
ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (49234) 3-35-54
ɇɚɛɟɪɟɠɧɵɟ ɑɟɥɧɵ, ɈɈɈ «ɋɥɭɠɛɚ ɫɟɪɜɢɫɚ «ȼɚɲ Ⱦɨɦ», 
423810, ɩɪ-ɬ Ɇɨɫɤɨɜɫɤɢɣ, 2/01Ⱥ, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8552) 53-14-71
ɇɚɛɟɪɟɠɧɵɟ ɑɟɥɧɵ, ɉȻɈɘɅ Ɇɚɦɟɞɨɜɚ Ɍ.Ⱥ., 423831, 
ɩɪ-ɬ Ɇɢɪɚ, 46, ɤɜ.112, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8552) 38-24-96
ɇɚɥɶɱɢɤ, ɈɈɈ «Ⱥɥɶɮɚ-ɋɟɪɜɢɫ», 360000, ɩɪ. Ʌɟɧɢɧɚ, 
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ɇɚɯɨɞɤɚ, ɂɉ Ʉɭɪɚɤɨɜ ɋ.Ɏ., 692922, ɭɥ. ɉɨɝɪɚɧɢɱɧɚɹ, 40, 
ɬɟɥ: (4236) 63-03-62, 63-65-56, ɮɚɤɫ: (4236) 63-65-56
ɇɟɮɬɟɸɝɚɧɫɤ, ɂɉ Ʉɨɠɭɯɢɧ Ⱥ.ɘ., 628311, ɭɥ. 16Ⱥ 
ɦɢɤɪɨɪɚɣɨɧ, ɞ.85, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (3463) 25-19-90
ɇɢɠɧɟɜɚɪɬɨɜɫɤ, ɂɉ ɒɚɯɦɚɬɨɜ ɇ.Ƚ., 628600, ɭɥ. 
ɉɢɨɧɟɪɫɤɚɹ, ɞ. 30, ɤɨɪ. Ⱥ, ɬɟɥ: (3466) 64-22-63, 56-68-13, 
53-03-60, ɮɚɤɫ: (3466) 64-22-63
ɇɢɠɧɟɤɚɦɫɤ, ɈɈɈ «ɗɥɟɤɚɦ ɋɟɪɜɢɫ ɉɥɸɫ», 423550, 
ɭɥ. ɋɬɭɞɟɧɱɟɫɤɚɹ, 6, ɬɟɥ: (8555) 41-70-85, ɮɚɤɫ: (8555) 
41-70-86
ɇɢɠɧɢɣ ɇɨɜɝɨɪɨɞ, ɈɈɈ «ɋɢɦɨɧɚ», 603074, ɋɨɪɦɨɜɫɤɨɟ 
ɲɨɫɫɟ, ɞ.15Ⱥ, ɬɟɥ: (831) 241-47-20, 241-38-85, ɮɚɤɫ: 
(831) 275-44-57
ɇɢɠɧɢɣ Ɍɚɝɢɥ, ɈɈɈ «ȿɜɪɨɬɟɯɧɢɤɚ-ɫɟɪɜɢɫ», 622034, ɩɪ. 
ɋɬɪɨɢɬɟɥɟɣ, 16, ɬɟɥ: (3435) 41-00-09, 41-00-08
ɇɨɜɨɤɭɡɧɟɰɤ, ɈɈɈ «Ʉɭɡɛɚɫɫ-ɂɦɩɨɪɬ-ɋɟɪɜɢɫ», 654006, 
ɩɪ. Ʉɭɡɧɟɰɤɫɬɪɨɟɜɫɤɢɣ, ɞ. 44, ɬɟɥ: (83843) 46-94-00
ɇɨɜɨɤɭɡɧɟɰɤ, ɈɈɈ «ɋɢɛɫɟɪɜɢɫ», 654034, ɭɥ. Ȼɭɝɚɪɟɜɚ, 
19, ɬɟɥ: (3843) 33-07-35, 8-904-967-9292
ɇɨɜɨɦɨɫɤɨɜɫɤ, ɈɈɈ «ȿɋɄɈ», 301650, ɭɥ. Ɇɨɫɤɨɜɫɤɚɹ, 
10ɚ, ɬɟɥ: (48762) 6-46-46, 3-46-46, ɮɚɤɫ: (48762) 6-46-46
ɇɨ ɜɨɪɨɫɢɣɫɤ, ɈɈɈ «Ⱥɪɝɨɧ-ɋɟɪɜɢɫ», 353905, ɭɥ. 
ɋɟɪɨɜɚ, ɞ.14, ɬɟɥ: (8617) 63-11-15, 63-03-95, ɮɚɤɫ: 
(8617) 63-03-95
ɇɨɜɨɫɢɛɢɪɫɤ, ɈɈɈ «Ȼɢɪɸɫɚ», 630030, ɭɥ. 
ɉɟɪɜɨɦɚɣɫɤɚɹ, ɞ.220, ɬɟɥ: (383) 337-36-96, 337-16-16, 
ɮɚɤɫ: (383) 337-36-26
ɇɨɜɨɫɢɛɢɪɫɤ, ɈɈɈ «ɗɇ-ɫɬɭɞɢɨ», 630132, ɭɥ. 
ɀɟɥɟɡɧɨɞɨɪɨɠɧɚɹ, 14, ɬɟɥ: (383) 221-42-16, 263-76-37, 
ɮɚɤɫ: (383) 220-51-73
ɇɨɝɢɧɫɤ, ɂɉ Ɂɚɩɵɲɧɵɣ Ⱥ.ɂ., 142407, ɭɥ. 3-ɝɨ 
ɂɧɬɟɪɧɚɰɢɨɧɚɥɚ, ɞ.175, ɬɟɥ: (496) 519-32-02, 519-32-77, 
ɮɚɤɫ: (496) 519-32-02
ɇɨɪɢɥɶɫɤ, ɂɉ ɋɟɪɝɟɟɧɤɨ Ɉ.ȼ., 663300, ɭɥ. 
Ʉɨɦɫɨɦɨɥɶɫɤɚɹ, 48-22, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (3919) 48-10-43
Ɉɛɧɢɧɫɤ, ɈɈɈ «Ɋɚɞɢɨɬɟɯɧɢɤɚ», 249030, ɭɥ. Ʉɭɪɱɚɬɨɜɚ, 
46, ɬɟɥ: (48439) 5-31-31, 5-63-50, ɮɚɤɫ: (48439) 6-44-14
Ɉɦɫɤ, ɁȺɈ «ȿɜɪɨɬɟɯ-ɋɟɪɜɢɫ», 644024, ɭɥ. Ɇɚɪɲɚɥɚ 
ɀɭɤɨɜɚ, ɞ.91, ɬɟɥ: (3812) 53-08-81, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (3812) 
58-06-87
Ɉɪɟɥ, ɂ.ɉ. Ʉɨɠɭɯɨɜ, 302030, ɩɥ. Ɇɢɪɚ, ɞ.3, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: 
(4862) 43-67-65
Ɉɪɟɧɛɭɪɝ, ɈɈɈ «Ʌɢɤɨɫ-ɋɟɪɜɢɫ ɩɥɸɫ», 460006, ɭɥ. 
ɇɟɜɟɥɶɫɤɚɹ, 8Ⱥ, ɬɟɥ: (3532) 57-24-91, 57-24-94, 57-26-68, 
ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (3532) 79-23-68
Ɉɪɫɤ, ɈɈɈ «Ⱥɫɬɚ-ɋɟɪɜɢɫ», 462420, ɭɥ. Ʉɪɚɦɚɬɨɪɫɤɚɹ, 50, 
ɬɟɥ: (3537) 21-36-66, 25-98-03, ɮɚɤɫ: (3537) 28-28-78
ɉɟɧɡɚ, ɈɈɈ «Ⱥɪɫɟɧɚɥ-ɋɟɪɜɢɫ», 440600, ɭɥ. Ʉɭɪɚɟɜɚ, 1ɚ, 
ɬɟɥ: (8412) 52-19-21, 95-99-99, ɮɚɤɫ: (8412) 52-19-21
ɉɟɧɡɚ, ɈɈɈ «Ɍɟɯɧɨɋɟɪɜɢɫ», 440600, ɭɥ. ɉɭɲɤɢɧɚ, ɞ.10, 
ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8412) 54-43-01
ɉɟɪɦɶ, ɈɈɈ «ȿȼɊɈɋȿɊȼɂɋ», 614068, ɭɥ. 
Ȼɨɥɶɲɟɜɢɫɬɫɤɚɹ, 134, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (342) 238-33-80
ɉɟɪɦɶ, ɈɈɈ «ɂɦɩɨɪɬ-ɋɟɪɜɢɫ», 614107, ɭɥ. 
ɂɧɠɟɧɟɪɧɚɹ,10, ɬɟɥ: (3422) 65-69-83, ɮɚɤɫ: (3422) 
66-12-60
ɉɟɪɦɶ, ɈɈɈ «ɂɧɬɟɪ-ɋɟɪɜɢɫ», 614022, ɭɥ. Ʉɚɪɩɢɧɫɤɨɝɨ, 
27, ɬɟɥ: (342) 229-81-21, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (342) 219-05-00
ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤ, ɈɈɈ «Ɏɢɪɦɚ «Ⱥɤɚɧɬ - ɋɟɪɜɢɫ», 185002, 
ɭɥ. ɋɭɨɹɪɜɫɤɚɹ, ɞ.8, ɬɟɥ: (8142) 72-20-56, 72-20-34, ɮɚɤɫ: 
(8142) 72-20-56

ɉɟɬɪɨɩɚɜɥɨɜɫɤ-Ʉɚɦɱɚɬɫɤɢɣ, ɁȺɈ «ɗɥɢɬɚ-ɋɟɪɜɢɫ», 
683024, ɉɪɨɫɩɟɤɬ 50 ɥɟɬ Ɉɤɬɹɛɪɹ, 23/1, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: 
(4152) 26-32-00
ɉɪɨɤɨɩɶɟɜɫɤ, ɈɈɈ «Ⱥɥɶɮɚ», 653004, ɭɥ. ɒɢɲɤɢɧɚ, 
ɞ.39Ⱥ, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (3846) 62-62-64
ɉɫɤɨɜ, ɈɈɈ «ɆɢɧɢɆɚɤɫ», 180019, Ɋɢɠɫɤɢɣ ɩɪ., ɞ.49, 
ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8112) 72-13-90
ɉɹɬɢɝɨɪɫɤ, ɂɉ ɋɨɤɨɥɨɜɚ ɋ.Ɍ., 357500, ɩɪ-ɬ Ʉɚɥɢɧɢɧɚ, 
ɞ.19, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8793) 97-38-02
Ɋɨɫɨɲɶ, ɂɉ Ɏɟɞɹɢɧɨɜ ɋ.ɋ., 396650, ɭɥ. ɋɟɜɟɪɧɚɹ, ɞ.1, 
ɬɟɥ: (4732) 39-27-50, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (4732) 39-29-45
Ɋɨɫɬɨɜ-ɧɚ-Ⱦɨɧɭ, ɈɈɈ «Ⱥɞɢɫ-ɋɟɪɜɢɫ», 344006, ɭɥ. 
ɋɨɰɢɚɥɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ, 141, ɬɟɥ: (863) 263-17-70, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: 
(863) 263-43-98
Ɋɨɫɬɨɜ-ɧɚ-Ⱦɨɧɭ, ɈɈɈ «Ⱥɛɪɢɫ-ɉɥɸɫ», 344018, ɩɪ. 
Ȼɭɞɟɧɧɨɜɫɤɢɣ, ɞ.72ɚ, ɬɟɥ: (863) 244-35-90, ɮɚɤɫ: (863) 
299-36-00
Ɋɵɛɢɧɫɤ, ɈɈɈ «Ɍɪɚɧɫ-ɷɤɫɩɟɞɢɰɢɹ», 152920, ɩɪ-ɬ 
ɋɟɪɨɜɚ, ɞ.8, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (4855) 28-65-10
Ɋɹɡɚɧɶ, ɈɈɈ «Ⱥɪɤɬɢɤɚ-ɋɟɪɜɢɫ», 390046, ɭɥ. əɯɨɧɬɨɜɚ, 
19, ɦ-ɧ «Ⱥɪɤɬɢɤɚ», ɬɟɥ: (4912) 21-13-97, 21-57-20, 25-40-
96, ɮɚɤɫ: (4912) 21-05-70
ɋɚɦɚɪɚ, ɈɈɈ «ɗɧɨɧ-ɋɟɪɜɢɫ», 443090, ɭɥ. ɋɨɜɟɬɫɤɨɣ 
Ⱥɪɦɢɢ, 148, ɬɟɥ: (846) 224-07-40, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (846) 
224-53-39
ɋɚɦɚɪɚ, ɈɈɈ «Ɏɢɪɦɚ «ɋɟɪɜɢɫ-ɐɟɧɬɪ», 443090, ɭɥ. 
Ⱥɧɬɨɧɨɜɚ-Ɉɜɫɟɟɧɤɨ, 59Ⱥ, ɬɟɥ: (846) 224-46-46, 263-75-75, 
ɮɚɤɫ: (846) 263-74-74
ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, ɈɈɈ «Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɚɹ Ɍɟɯɧɢɤɚ», 195009, 
ɋɜɟɪɞɥɨɜɫɤɚɹ ɧɚɛ., 4Ȼ, ɬɟɥ: (812) 449-31-61, ɮɚɤɫ: (812) 
449-31-62, e-mail: spb-service@bshg.com
ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, ɈɈɈ «ɂɧɬɟɪɫɟɪɜɢɫ», 194223, ɩɪ. Ɇ. 
Ɍɨɪɟɡɚ, ɞ.64, ɬɟɥ: (812) 293-95-05, 293-97-35, 293-63-62, 
ɮɚɤɫ: (812) 293-95-05
ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, ɈɈɈ «Ɍɨɱɧɨ ɜ ɫɪɨɤ», 196128, ɭɥ. 
Ȼɥɚɝɨɞɚɬɧɚɹ, ɞ.6, ɬɟɥ: (812) 369-00-72, 368-22-05, 369-20-
13, ɮɚɤɫ: (812) 369-00-72
ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, ɈɈɈ «Ⱥɥɶɛɚɬɪɨɫ-ɋɟɪɜɢɫ», 192148, 
ɭɥ.ɋɟɞɨɜɚ, ɞ.37, ɥɢɬ. Ⱥ, ɬɟɥ: (812) 336-40-13, 336-40-12, 
560-24-66, 568-09-58, ɮɚɤɫ: (812) 336-40-13
ɋɚɪɚɧɫɤ, ɈɈɈ «ȼɟɪɨɧɚ», 430000, ɭɥ. ɉɪɨɥɟɬɚɪɫɤɚɹ, 36, 
ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8342) 48-31-11
ɋɚɪɚɩɭɥ, ɈɈɈ «Ɋɢɬ-ɋɟɪɜɢɫ», ɭɥ. Ⱥɡɢɧɚ, ɞ.92, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: 
(34147) 33079
ɋɚɫɨɜɨ, ɂɉ Ƚɭɫɟɜ ȼ.Ⱥ., 391430, ɭɥ. Ɇɚɥɵɲɟɜɚ, 49, ɬɟɥ: 
(49133) 2-03-11, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (49133) 5-14-31
ɋɦɨɥɟɧɫɤ, ɈɈɈ «Ɍɟɯɧɨɫɚɬ-ɋɟɪɜɢɫ», 214018, ɭɥ. 
Ɋɚɟɜɫɤɨɝɨ, 2Ⱥ, ɬɟɥ: (4812) 55-27-56, ɮɚɤɫ: (4812) 65-94-53
ɋɨɱɢ, ɈɈɈ «ɋɨɸɡ-ɋɟɪɜɢɫ», 354000, ɭɥ. Ɇɨɫɤɨɜɫɤɚɹ, 5, 
ɬɟɥ: (8622) 64-33-22, ɮɚɤɫ: (8622) 64-10-00
ɋɨɱɢ, ɈɈɈ «Ɍɟɯɢɧɫɟɪɜɢɫ», 354002, Ʉɭɪɨɪɬɧɵɣ ɩɪ., ɞ.76, 
ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8622) 62-02-95
ɋɬɚɜɪɨɩɨɥɶ, ɈɈɈ «Ɍɟɯɧɨ-ɋɟɪɜɢɫ», 355044, ɭɥ.7-ɹ 
ɉɪɨɦɵɲɥɟɧɧɚɹ, ɞ.6, ɬɟɥ: (8652) 39-55-30, 39-30-30, ɮɚɤɫ: 
(8652) 39-55-30
ɋɬɚɪɵɣ Ɉɫɤɨɥ, ɁȺɈ «Ⱥɜɚɧɬɚɠ-ɂɧɮɨɪɦ», 309509, ɦ-ɧ 
Ʌɟɛɟɞɢɧɟɰ, 1Ⱥ, ɬɟɥ: (4725) 24-62-27, ɮɚɤɫ: (4725) 24-73-49
ɋɭɪɝɭɬ, ɉȻɈɘɅ Ɉɥɟɣɧɢɤ, 628405, ɩɪ. Ʉɨɦɫɨɦɨɥɶɫɤɢɣ, 
44/2, ɬɟɥ: (3462) 25-25-63, 25-95-40, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (3462) 
25-69-70
ɋɵɡɪɚɧɶ, ɈɈɈ «ɋɟɪɜɢɫ-ɷɥɟɤɬɪɨ», 446000, ɩɟɪ. 
ɉɪɨɥɟɬɚɪɫɤɢɣ, 7, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8464) 91-06-92
ɋɵɤɬɵɜɤɚɪ, ɈɈɈ «Ⱦɨɦɨɫɟɪɜɢɫ», 167009, ɭɥ. ɋɚɜɢɧɚ, 
ɞ.81, ɬɟɥ: (8212) 22-84-90, 56-25-00, ɮɚɤɫ: (8212) 22-84-90
ɋɵɤɬɵɜɤɚɪ, ɈɈɈ «ɋɥɭɠɛɚ ɫɟɪɜɢɫɚ «ȼɚɲ Ⱦɨɦ», 167023, 
ɭɥ. Ɇɨɪɨɡɨɜɚ, ɞ.115, ɬɟɥ: (8212) 31-68-48
Ɍɚɝɚɧɪɨɝ , ɂɉ Ʉɚɡɚɪɹɧ ȼ.Ⱥ., 347900, ɩɟɪ. ɋɩɚɪɬɚɤɨɜɫɤɢɣ, 
ɞ.2, ɦɚɝ. «ɋɢɦɟɧɫ», ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8634) 38-38-65
Ɍɚɝɚɧɪɨɝ , ɈɈɈ «ȻȿɋɌ ɋɟɪɜɢɫ», 347900, ɩɟɪ. 
ɋɦɢɪɧɨɜɫɤɢɣ, ɞ.45, ɬɟɥ: (8634) 37-90-66, 37-99-66, ɮɚɤɫ: 
(8634) 37-99-85
Ɍɚɦɛɨɜ, ɈɈɈ ɌɌɐ «Ⱥɬɥɚɧɬ-ɋɟɪɜɢɫ», 392000, ɭɥ. 
Ɇɨɫɤɨɜɫɤɚɹ, ɞ.23Ⱥ, ɬɟɥ: (4752) 72-63-46, 72-66-56, ɮɚɤɫ: 
(4752) 71-91-19
Ɍɜɟɪɶ, ɈɈɈ «ɋɌɗɄɈ-ɋȿɊȼɂɋ», 170002, ɩɪ-ɬ 
ɑɚɣɤɨɜɫɤɨɝɨ, ɞ.100, ɬɟɥ: (4822) 32-00-23, 35-40-81, ɮɚɤɫ 
(4822) 35-40-81
Ɍɟɣɤɨɜɨ, ɈɈɈ «ɐɟɧɬɪ ɪɟɦɨɧɬɧɵɯ ɭɫɥɭɝ», 155040, ɭɥ. 
ɉɟɪɲɢɧɫɤɚɹ, 2ɚ, ɬɟɥ: (49343) 4-12-98, 4-12-32
Ɍɨɥɶɹɬɬɢ, ɈɈɈ «ɏɟɥɟɧɚ-ɋɟɪɜɢɫ», 445039, ɭɥ. 
Ⱦɡɟɪɠɢɧɫɤɨɝɨ, 25ɚ, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8482) 51-17-77
Ɍɨɦɫɤ, ɉȻɈɘɅ Ȼɚɛɢɧ Ⱥ.ɉ., 634021, ɭɥ. Ƚɟɪɰɟɧɚ, 72, ɬɟɥ: 
(3822) 52-32-25, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (3822) 52-33-42
Ɍɭɥɚ, ɈɈɈ «Ȼɵɬɨɜɚɹ-Ɍɟɯɧɢɤɚ», 300004, ɭɥ. Ʉɭɬɭɡɨɜɚ, 
ɞ.24 / Ɋ.Ɂɨɪɝɟ, ɞ.25, ɬɟɥ: (4872) 41-55-52, 41-90-30, ɮɚɤɫ: 
(4872) 41-90-30
Ɍɭɥɚ, ɂɉ Ʉɭɡɶɦɢɱɟɜ ɋ.ɇ., 300600, ɭɥ. Ⱦɟɤɚɛɪɢɫɬɨɜ, ɞ.6, 
ɬɟɥ: (4872) 32-56-07, 42-73-71, ɮɚɤɫ: (4872) 32-56-07
Ɍɸɦɟɧɶ, ɈɈɈ «ȿɜɪɨɫɟɪɜɢɫ», 625035, ɩɪ-ɞ 
Ƚɟɨɥɨɝɨɪɚɡɜɟɞɱɢɤɨɜ, ɞ.33, ɬɟɥ: (3452) 97-82-52, 43-92-70, 
ɮɚɤɫ: (3452) 26-06-06
ɍɥɶɹɧɨɜɫɤ, ɈɈɈ «Ɇɚɫɬɟɪ-ɋɟɪɜɢɫ», 432017, ɭɥ. Ɇɢɧɚɟɜɚ, 
ɞ.42, ɬɟɥ: (8422) 32-49-56, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (8422) 32-07-33
ɍɥɶɹɧɨɜɫɤ, ɈɈɈ ɌɌɐ «ɅɂȾɂɇȽ», 432072, ɩɪ. 
ɍɥɶɹɧɨɜɫɤɢɣ, ɞ.10, ɬɟɥ: (8422) 20-97-81, ɮɚɤɫ: (8422) 
29-47-10
ɍɪɚɣ, ɈɈɈ «ɉɢɉ», 628284, ɭɥ. Ⱥɷɪɨɩɨɪɬ, ɲɬɚɛ, ɞ.29, 
ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: (346-76) 3-15-15
ɍɫɫɭɪɢɣɫɤ, ɈɈɈ «Ɍɟɯɧɨɫɟɪɜɢɫ», 692525, ɭɥ. ɋɨɜɟɬɫɤɚɹ, 
ɞ.96, ɬɟɥ: (4234) 33-53-05, 33-51-80, ɮɚɤɫ: (4234) 33-51-80
ɍɮɚ, ɈɈɈ «Ɇɟɝɚɛɵɬɫɟɪɜɢɫ», 450081, ɭɥ. Ɋɨɫɫɢɣɫɤɚɹ, 
45/1, ɬɟɥ: (347) 233-72-46, 235-27-55, 233-16-77, ɬɟɥ/ɮɚɤɫ: 
(347) 273-44-85
ɏɚɛɚɪɨɜɫɤ, ɈɈɈ «Ʉɨɧɬɭɪ-ɋɟɪɜɢɫ», 680021, ɭɥ. 
Ʉɢɦ-ɸ-ɑɟɧɚ, 43, ɬɟɥ: (4212) 73-33-33, 75-21-37, ɮɚɤɫ: 
(4212) 75-21-36
ɏɚɛɚɪɨɜɫɤ, ɈɈɈ «ɋɟɪɜɢɫɧɵɣ ɰɟɧɬɪ «ɗɇɄȺ ɬɟɯɧɢɤɚ», 
680007, ɭɥ. ȼɨɥɨɱɚɟɜɫɤɚɹ, ɞ.8, ɬɟɥ: (4212) 23-33-33, 
21-60-39, ɮɚɤɫ: (4212) 21-60-39
ɑɚɣɤɨɜɫɤɢɣ, ɈɈɈ «Ɋɢɬ-ɋɟɪɜɢɫ» ,617760, ɭɥ. ȼɨɤɡɚɥɶɧɚɹ, 
ɞ.41, ɬɟɥ: (3424) 13-59-63, ɮɚɤɫ: (3412) 43-61-88
ɑɟɛɨɤɫɚɪɵ, ɈɈɈ «ȼɌɂ-ɋɟɪɜɢɫ», 428000, ɩɪ. ɂ. 
əɤɨɜɥɟɜɚ, ɞ.4/2, ɬɟɥ: (8352) 20-65-94, 63-88-78, ɮɚɤɫ: 
(8352) 63-73-24
ɑɟɥɹɛɢɧɫɤ, ɈɈɈ ɌɌɐ «Ɋɟɦɛɵɬɬɟɯɧɢɤɚ», 454081, ɭɥ. 
Ⱥɪɬɢɥɥɟɪɢɣɫɤɚɹ, ɞ.102, ɬɟɥ: (351) 771-17-12
ɑɟɥɹɛɢɧɫɤ, ɈɈɈ «Ʌɨɝɨɫ-ɋɟɪɜɢɫ», 454026, ɩɪ-ɬ ɉɨɛɟɞɵ, 
292, ɬɟɥ: (351) 741-34-03
ɑɟɪɟɩɨɜɟɰ, ɂɉ Ⱥɫɬɚɩɨɜɢɱ ɋ.ɇ., 162604, ɭɥ. Ɇɨɱɟɧɤɨɜɚ, 
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ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɚɪɚ ɜ ɩɟɪɜɵɣ ɪɚɡ ɧɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ 
ɟɝɨ ɧɚ ɨɞɟɠɞɭ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ ɩɚɪɨɜɨɦ ɨɬɫɟɤɟ ɦɨɝɭɬ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ 
ɨɫɬɚɬɤɢ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ.
ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɩɟɪɜɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɨɬ ɭɬɸɝɚ ɦɨɠɟɬ ɢɫɯɨɞɢɬɶ 
ɞɵɦ ɢ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɣ ɡɚɩɚɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɤɪɚɬɹɬɫɹ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɦɢɧɭɬ. ɗɬɨ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɩɨɥɚɞɤɨɣ 
ɢ ɩɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɭɬɸɝɚ ɧɟ ɜɨɡɨɛɧɨɜɥɹɟɬɫɹ.

ɉɪɚɜɢɥɚ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɭɬɸɝɨɦ
ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚ ɹɪɥɵɤɟ ɨɞɟɠɞɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɭɸ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɝɥɚɠɟɧɢɹ. ȿɫɥɢ ȼɵ ɧɟ ɡɧɚɟɬɟ, ɤɚɤɢɟ ɬɢɩɵ ɬɤɚɧɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɵ ɜ ɨɞɟɠɞɟ, ɦɨɠɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɣ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɵɣ ɪɟɠɢɦ ɝɥɚɠɟɧɢɹ ɩɪɨɝɥɚɞɢɜ ɧɟɜɢɞɢɦɭɸ ɩɪɢ 
ɧɨɲɟɧɢɢ ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɱɚɫɬɶ ɢɡɞɟɥɢɹ.
ɇɚɱɢɧɚɣɬɟ ɝɥɚɠɟɧɢɟ ɫ ɢɡɞɟɥɢɣ, ɞɥɹ ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦ 
ɛɨɥɟɟ ɧɢɡɤɢɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɵɣ ɪɟɠɢɦ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɫ 
ɫɢɧɬɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɬɤɚɧɟɣ.
ɒɟɥɤ, ɲɟɪɫɬɶ ɢ ɫɢɧɬɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɬɤɚɧɢ: ɝɥɚɞɶɬɟ ɢɡɞɟɥɢɹ ɫ 
ɢɡɧɚɧɤɢ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɹɜɥɟɧɢɹ ɛɥɟɫɬɹɳɢɯ ɩɹɬɟɧ, ɚ ɬɚɤ ɠɟ 
ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɜɨɞɵ ɧɚ ɷɬɢɯ ɬɤɚɧɹɯ.

ɇɚɩɨɥɧɟɧɢɟ ɟɦɤɨɫɬɢ ɜɨɞɨɣ
  ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɨɬɦɟɬɤɭ “0” ɢ 

ɜɵɧɶɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ!
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɱɢɫɬɭɸ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɭɸ ɜɨɞɭ ɛɟɡ 
ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɞɨɛɚɜɨɤ. Ⱦɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɥɸɛɵɯ ɞɪɭɝɢɯ ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨɬɞɭɲɟɤ, ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ 
ɩɪɢɛɨɪɚ.
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɜɨɞɧɵɣ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬ ɢɡ ɫɭɲɢɥɶɧɵɯ ɦɚɲɢɧ, 
ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɟɪɨɜ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɩɨɞɨɛɧɵɯ ɚɩɩɚɪɚɬɨɜ. ȼɚɲ 
ɭɬɸɝ ɫɤɨɧɫɬɪɭɢɪɨɜɚɧ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɫ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ 
ɜɨɞɨɣ.
Ⱦɥɹ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɣ ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɮɭɧɤɰɢɢ 
ɩɚɪɨɭɜɥɚɠɧɟɧɢɹ ɫɦɟɲɚɣɬɟ ɜɨɞɩɨɪɨɜɨɞɧɭɸ ɜɨɞɭ ɫ 
ɞɢɫɬɢɥɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɜɨɞɨɣ ɜ ɩɪɨɩɨɪɰɢɢ 1:1. ȿɫɥɢ ɜ ȼɚɲɟɦ 
ɪɟɝɢɨɧɟ ɨɱɟɧɶ ɠɟɫɬɤɚɹ ɜɨɞɚ, ɫɦɟɲɚɣɬɟ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɭɸ ɜɨɞɭ 
ɫ ɞɢɫɬɢɥɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɜɨɞɨɣ ɜ ɩɪɨɩɨɪɰɢɢ 1:2.
Ⱦɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɩɪɨɬɟɱɤɢ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟ ɧɚɥɢɜɚɣɬɟ ɜɨɞɭ ɜɵɲɟ ɨɬɦɟɬɤɢ «max»!
ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɤ ɝɥɚɠɟɧɢɸ 1
ɋɧɢɦɢɬɟ ɫ ɩɨɞɨɲɜɵ ɭɬɸɝɚ ɜɫɸ ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɢ 
ɧɚɤɥɟɣɤɢ.

Ƚɥɚɠɟɧɢɟ ɛɟɡ ɩɚɪɚ  2
Ƚɥɚɠɟɧɢɟ ɫ ɩɚɪɨɦ  3
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɚɪɨɭɜɥɚɠɧɟɧɢɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɬɨɝɞɚ, 
ɤɨɝɞɚ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɫɟɤɬɨɪɚɯ, 
ɨɬɦɟɱɟɧɧɵɯ ɫɢɦɜɨɥɨɦ ɩɚɪɚ.

Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɩɚɪ
ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɷɤɫɬɪɚ-ɩɚɪ ɧɚɠɚɜ ɧɚ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ 
ɦɚɤɫɢɦɭɦ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 2 ɫɟɤɭɧɞ.

Ɋɚɫɩɵɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ  4
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ ɩɪɢ ɝɥɚɠɟɧɢɢ ɲɟɥɤɨɜɵɯ 
ɬɤɚɧɟɣ.

ɉɚɪɨɜɨɣ ɭɞɚɪ 5
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭɸ ɨɬɦɟɬɤɭ. 
ɇɚɠɢɦɚɣɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɫ ɢɧɬɟɪɜɚɥɚɦɢ ɜ 5 ɫɟɤɭɧɞ.

ȼɟɪɬɢɤɚɥɶɧɚɹ ɩɨɞɚɱɚ ɩɚɪɚ  6
ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɫɬɪɭɸ ɩɚɪɚ ɧɚ ɨɞɟɠɞɭ, ɧɚɞɟɬɭɸ ɧɚ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ!
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɩɚɪ ɧɚ ɥɸɞɟɣ ɢ ɠɢɜɨɬɧɵɯ!
ɇɚɠɢɦɚɣɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɫ ɢɧɬɟɪɜɚɥɚɦɢ ɜ 5 ɫɟɤɭɧɞ.
ɉɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɰɢɤɥɚ ɢɡ 4 ɧɚɠɚɬɢɣ ɩɨɞɨɠɞɢɬɟ 10 ɫɟɤɭɧɞ.

Ɇɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ  
ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ  7
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ, ɭɬɸɝɢ ɷɬɨɣ ɫɟɪɢɢ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɵ 
ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ “2AntiCalc” (=ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ 1 
+ 2) ɢɥɢ “3AntiCalc” (=ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ 1 + 2 + 3).
1. ɋɢɫɬɟɦɚ ɫɚɦɨɨɱɢɫɬɤɢ "self-clean"
Ʉɚɠɞɵɣ ɪɚɡ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɫɢɫɬɟɦɚ 
ɫɚɦɨɨɱɢɫɬɤɢ “self-clean” ɨɱɢɳɚɟɬ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɨɬ ɧɚɤɢɩɢ.
2. Ɏɭɧɤɰɢɹ "calc‘n clean"
Ɏɭɧɤɰɢɹ “calc’n clean” ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɭɞɚɥɢɬɶ ɱɚɫɬɢɱɤɢ ɧɚɤɢɩɢ 
ɢɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɨɬɫɟɤɚ. ȿɫɥɢ ɜɨɞɚ ɜ ȼɚɲɟɦ ɪɟɝɢɨɧɟ ɨɱɟɧɶ 
ɠɟɫɬɤɚɹ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɷɬɭ ɮɭɧɤɰɢɸ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 
ɤɚɠɞɵɟ 2 ɧɟɞɟɥɢ.
ɇɚɩɨɥɧɢɬɟ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɜɨɞɨɣ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ 
ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɨɬɦɟɬɤɭ “max” ɢ ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɭɬɸɝ ɜ 
ɪɨɡɟɬɤɭ.
ɉɨɫɥɟ ɢɫɬɟɱɟɧɢɹ ɜɪɟɦɟɧɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɝɨ ɞɥɹ ɧɚɝɪɟɜɚ 
ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ ɭɬɸɝ ɨɬ ɫɟɬɢ ɢ ɩɟɪɟɧɟɫɢɬɟ ɟɝɨ ɤ ɦɨɣɤɟ. ȼɵɬɚɳɢɬɟ 
ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ, ɩɨɜɟɪɧɭɜ ɟɝɨ ɞɨ ɨɬɦɟɬɤɢ  ɢ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ 
ɧɚɞɚɜɢɜ ɧɚ ɧɟɝɨ. Ⱥɤɤɭɪɚɬɧɨ ɜɫɬɪɹɯɧɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ. ɂɡ ɧɟɝɨ 
ɜɵɣɞɟɬ ɩɚɪ ɢ ɤɢɩɹɳɚɹ ɜɨɞɚ, ɭɞɚɥɹɹ ɢɦɟɸɳɢɟɫɹ ɱɚɫɬɢɱɤɢ 
ɧɚɤɢɩɢ ɢ ɨɬɥɨɠɟɧɢɣ. Ʉɨɝɞɚ ɜɨɞɚ ɩɟɪɟɫɬɚɧɟɬ ɤɚɩɚɬɶ, ɫɧɨɜɚ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ, ɩɨɜɬɨɪɢɜ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɦ 
ɩɨɪɹɞɤɟ, ɢ ɩɨɫɬɚɜɶɬɟ ɟɝɨ ɧɚ ɨɬɦɟɬɤɭ “0”. ɇɚɝɪɟɣɬɟ ɭɬɸɝ ɞɨ 
ɢɫɩɚɪɟɧɢɹ ɨɫɬɚɬɤɨɜ ɜɨɞɵ.
ȿɫɥɢ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɡɚɝɪɹɡɧɢɥɫɹ, ɭɞɚɥɢɬɟ ɧɚɤɢɩɶ ɫ ɤɨɧɱɢɤɚ 
ɢɝɥɵ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɭɤɫɭɫɚ ɢ ɫɩɨɥɨɫɧɢɬɟ ɟɟ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ.

ȼɵɹɜɥɟɧɢɟ ɢ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ
ɉɪɨɛɥɟɦɚ ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɩɪɢɱɢɧɵ Ɋɟɲɟɧɢɟ

ɍɬɸɝ ɧɟ  ɧɚɝɪɟɜɚɟɬɫɹ. 1. Ɍɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɚ 
ɨɱɟɧɶ ɧɢɡɤɭɸ ɨɬɦɟɬɤɭ.

2. ɇɟɬ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ɜ ɫɟɬɢ.

1. ɉɟɪɟɫɬɚɜɶɬɟ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɛɨɥɟɟ ɜɵɫɨɤɭɸ 
ɨɬɦɟɬɤɭ.

2. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ, ɩɨɞɤɥɸɱɢɜ ɞɪɭɝɨɣ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪ, ɢɥɢ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɭɬɸɝ ɤ 
ɞɪɭɝɨɣ ɪɨɡɟɬɤɟ.

3. Ʉɚɪɬɪɢɞɠ "anti-calc"
Ʉɚɪɬɪɢɞɠ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɧɚɤɢɩɢ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ 
ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ, ɩɪɨɢɫɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜ 
ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɝɥɚɠɟɧɢɹ ɫ ɩɚɪɨɭɜɥɚɠɧɟɧɢɟɦ, ɢ ɩɪɨɞɥɟɧɢɹ 
ɫɪɨɤɚ ɫɥɭɠɛɵ ȼɚɲɟɝɨ ɭɬɸɝɚ. Ɍɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɢɦɟɬɶ ɜ ɜɢɞɭ, ɱɬɨ ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɧɚɤɢɩɢ ɧɟ ɦɨɠɟɬ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɨɫɩɪɟɩɹɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɦɭ ɩɪɨɰɟɫɫɭ 
ɟɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ.

ɋɢɫɬɟɦɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ 8
(ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ)
Ɏɭɧɤɰɢɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ “Secure” ɨɬɤɥɸɱɚɟɬ 
ɭɬɸɝ, ɤɨɝɞɚ ɨɧ ɞɨɥɝɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɩɨɜɵɲɚɟɬ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ ɷɤɨɧɨɦɢɢ 
ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ.
ɉɪɢ ɩɟɪɜɢɱɧɨɦ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ ɭɬɸɝɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɚɤɬɢɜɢɪɭɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɫɩɭɫɬɹ 2 ɦɢɧɭɬɵ, ɞɥɹ ɬɨɝɨ 
ɱɬɨɛɵ ɞɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪɭ ɞɨɫɬɢɱ ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ. 
ɉɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɷɬɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ, ɟɫɥɢ ɭɬɸɝ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɧɚ ɩɹɬɤɟ, ɢ ɧɟ ɞɜɢɠɟɬɫɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 
8 ɦɢɧɭɬ ɢɥɢ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɧɚ 
ɩɨɞɨɲɜɟ ɢɥɢ ɧɚ ɛɨɤɭ, ɢ ɧɟ ɞɜɢɠɟɬɫɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 30 ɫɟɤɭɧɞ, 
ɫɢɫɬɟɦɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬ ɭɬɸɝ, ɢ 
ɫɜɟɬɨɜɨɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɚɱɢɧɚɟɬ ɦɢɝɚɬɶ.
Part deleated

ɋɢɫɬɟɦɚ "Ʉɚɩɥɹ-ɫɬɨɩ" 9
(ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ)
Ⱦɚɧɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɟɬ ɫɤɚɩɵɜɚɧɢɟ ɜɨɞɵ ɫ 
ɩɨɞɨɲɜɵ ɩɪɢ ɧɢɡɤɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɯ.

ɇɚɫɚɞɤɚ/ ɩɨɞɤɥɚɞɤɚ ɞɥɹ  
ɝɥɚɠɟɧɢɹ ɞɟɥɢɤɚɬɧɵɯ ɬɤɚɧɟɣ 10
(ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ)
ɇɚɫɚɞɤɚ ɢ ɩɨɞɤɥɚɞɤɚ ɞɥɹ ɞɟɥɢɤɚɬɧɵɯ ɬɤɚɧɟɣ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ 
ɞɥɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ ɝɥɚɠɟɧɢɹ ɞɟɥɢɤɚɬɧɵɯ ɬɤɚɧɟɣ ɧɚ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɚɪɚ. 
ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɧɚɫɚɞɤɢ ɢɥɢ ɩɨɞɤɥɚɞɤɢ ɞɥɹ ɞɟɥɢɤɚɬɧɵɯ 
ɬɤɚɧɟɣ ɬɚɤɠɟ ɫɧɢɦɚɟɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɜ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ 
ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɣ ɬɪɹɩɨɱɤɢ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɥɨɫɤɚ ɧɚ ɬɟɦɧɵɯ ɬɤɚɧɹɯ.
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɫɧɚɱɚɥɚ ɩɪɨɝɥɚɞɢɬɶ ɧɟɛɨɥɶɲɨɣ ɭɱɚɫɬɨɤ 
ɬɤɚɧɢ ɫ ɢɡɧɚɧɤɢ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ.
ɑɬɨɛɵ ɧɚɞɟɬɶ ɧɚ ɭɬɸɝ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɝɥɚɠɟɧɢɹ ɞɟɥɢɤɚɬɧɵɯ 
ɬɤɚɧɟɣ, ɩɨɦɟɫɬɢɬɟ ɧɨɫ ɭɬɸɝɚ ɜ ɤɨɧɟɰ ɧɚɫɚɞɤɢ ɢ ɩɨɞɬɨɥɤɧɢɬɟ 
ɡɚɞɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɧɚɫɚɞɤɢ ɜɜɟɪɯ ɞɨ ɳɟɥɱɤɚ. ɑɬɨɛɵ ɫɧɹɬɶ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɝɥɚɠɟɧɢɹ ɞɟɥɢɤɚɬɧɵɯ ɬɤɚɧɟɣ, ɩɨɬɹɧɢɬɟ 
ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɜ ɡɚɞɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɧɚɫɚɞɤɢ ɜɧɢɡ ɢ ɜɵɬɚɳɢɬɟ ɭɬɸɝ. 

ɏɪɚɧɟɧɢɟ 11
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɨɬɦɟɬɤɭ “0”

Ɉɱɢɫɬɤɚ 12
ɋɨɜɟɬɵ ɩɨ ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ
Ȼɨɥɶɲɟ ɜɫɟɝɨ ɷɧɟɪɝɢɢ ɪɚɫɯɨɞɭɟɬɫɹ ɧɚ ɜɵɪɚɛɨɬɤɭ ɩɚɪɚ. 
ɑɬɨɛɵ ɫɨɤɪɚɬɢɬɶ ɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɷɧɟɪɝɢɢ, ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟɫɶ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ:
• ɇɚɱɢɧɚɣɬɟ ɝɥɚɠɟɧɢɟ ɫ ɛɟɥɶɹ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɬɪɟɛɭɟɬ 

ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɝɥɚɠɟɧɢɹ.
 Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɭɸ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɝɥɚɠɟɧɢɹ ɦɨɠɧɨ ɩɨɫɦɨɬɪɟɬɶ 

ɧɚ ɹɪɥɵɤɟ ɢɡɞɟɥɢɹ.
• Ɋɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɜɵɯɨɞ ɩɚɪɚ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɜɵɛɪɚɧɧɨɝɨ 

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɝɥɚɠɟɧɢɹ, ɫɥɟɞɭɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ 
ɞɚɧɧɨɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ.

• ɉɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɩɚɪɨɦ ɬɨɥɶɤɨ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɷɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ. 
ɉɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɜɦɟɫɬɨ ɩɚɪɚ ɮɭɧɤɰɢɸ 
ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɹ ɜɨɞɵ.

• ɋɬɚɪɚɣɬɟɫɶ ɝɥɚɞɢɬɶ ɫɥɟɝɤɚ ɜɥɚɠɧɵɟ ɢɡɞɟɥɢɹ, ɩɨɫɬɚɜɢɜ 
ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɦɟɧɶɲɭɸ ɨɬɦɟɬɤɭ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɩɚɪ 
ɛɭɞɟɬ ɨɛɪɚɡɨɜɵɜɚɬɶɫɹ ɜ ɫɚɦɨɣ ɬɤɚɧɢ, ɚ ɧɟ ɜ ɭɬɸɝɟ. ȿɫɥɢ 
ɜɵ ɫɭɲɢɬɟ ɛɟɥɶɟ ɜ ɫɭɲɢɥɶɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ «ɩɨɞ ɭɬɸɝ».

• ȿɫɥɢ ɛɟɥɶɟ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɜɥɚɠɧɨɟ, ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ 
ɫɨɜɫɟɦ.

• ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɩɚɭɡ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɝɥɚɠɟɧɢɹ ɫɬɚɜɶɬɟ ɭɬɸɝ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ. ȿɫɥɢ ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɭɬɸɝ ɫ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ 
ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪɨɦ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨ, ɡɪɹ ɪɚɫɯɨɞɭɟɬɫɹ ɩɚɪ.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɨɝɨ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɚ
ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɣ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɟɝɨ ɹɜɧɨ ɧɟɩɪɢɝɨɞɧɵɦ 
ɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɩɨɡɚɛɨɬɢɬɶɫɹ ɨ ɟɝɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ 
ɬɚɤ, ɤɚɤ ɷɬɨ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɦɟɫɬɧɵɦ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ. ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɭɸ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɯ ɧɨɪɦɚɯ, ɨɛɪɚɬɢɜɲɢɫɶ ɤ 
ȼɚɲɟɦɭ ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɭ, ɜ ɝɨɪɨɞɫɤɨɣ ɫɨɜɟɬ ɢɥɢ ɜ ɦɟɫɬɧɭɸ 
ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɰɢɸ.

Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨɦɟɱɟɧ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɣ ɞɢɪɟɤɬɢɜɨɣ 2002 /96 /CE, 
ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɟɣ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɸ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ. 
Ⱦɚɧɧɚɹ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ ɨɫɧɨɜɧɵɟ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɢ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ 

ɨɬɯɨɞɨɜ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ, 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɧɚ ɜɫɟɣ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ 
ɋɨɸɡɚ.

Ezt a vasalót a fenntartható fejlĘdést szolgáló 
gazdaságossági szempontok szerint, a termék teljes 
életciklusát az alapanyag kiválasztásától a késĘbbi 
újrafelhasználásig vagy újrahasznosításig elemezve, 
és a jobbítási lehetĘségeket mĦszaki, gazdasági és 
környezetvédelmi szempontból egyaránt kiértékelve 
fejlesztették ki.
Ez a készülék kizárólag háztartási használatra lett 
kifejlesztve, és tilos ipari célokra használni. 
Figyelmesen olvassa el a készülék használati utasítását, és 
Ęrizze meg, mert késĘbb még szüksége lehet rá.

Általános biztonsági igyelmeztetések
 Elektromos áramütés vagy tĦz veszélye!

A készüléket az adattáblán feltüntetett adatoknak megfelelĘen 
kell áramforráshoz csatlakoztatni és használni.
Tilos a készüléket áramforráshoz csatlakoztatni, ha a kábel 
vagy maga a készülék láthatóan sérült.
A készüléket földelt csatlakozó aljzathoz kell csatlakoztatni. 
Ha mindenképpen hosszabbító kábelt kell használnia, akkor 
gyĘzĘdjön meg arról, hogy a kábel terhelhetĘsége legalább 
10 A, és földelt aljzattal van ellátva.
Tartsa a készüléket gyermekek számára hozzáférhetetlen 
helyen.
A készüléket csökkent izikai, érzékszervi vagy mentális 
képességĦ, tapasztalatlan vagy a készülék használatában 
nem járatos személyek (beleértve a gyermekeket is) csak akkor 
használhatják, ha biztosított felügyeletük, vagy megkapták a 
szükséges útmutatásokat.
A készülék nem játékszer - ne hagyja felügyelet nélkül 
gyermekét a közelében.
A készüléket stabil felületen kell használni és tárolni.
Ha tartóra helyezi a készüléket, akkor gyĘzĘdjön meg arról, 
hogy stabil a felület, amelyen a tartó áll.
Ne használja a vasalót, ha elĘzĘleg leejtette, és sérülésre 
utaló nyomok láthatók rajta, vagy ha víz szivárog belĘle. 
Vizsgáltassa meg a kijelölt mĦszaki szervizközpontban, mielĘtt 
ismét használná.
Húzza ki a dugót a csatlakozó aljzatból, mielĘtt vizet töltene 
a készülékbe, vagy mielĘtt a használat végén kiöntené belĘle 
a maradék vizet.
Soha ne merítse vízbe vagy egyéb folyadékba a vasalót.
Tilos a készüléket vízcsap alá tartva vízzel feltölteni. 
Óvja a készüléket az idĘjárás hatásaitól (esĘ, nap, fagy stb.).
Ne a kábelnél fogva húzza ki a dugót a csatlakozó aljzatból.
Használat után, vagy ha gyanítja, hogy a készülék 
meghibásodott, mindig húzza ki a csatlakozódugót.
A veszélyes helyzetek elkerülése érdekében a készüléken 
mindenfajta mĦveletet vagy javítást, mint például a hibás 
tápkábel cseréje, kizárólag a kijelölt mĦszaki szervizközpont 
képesített munkatársai végezhetnek.
Ha felügyelet nélkül hagyja a vasalót, húzza ki a dugót a 
csatlakozó aljzatból.

Fontos igyelmeztetések
Vigyázzon, hogy a tápkábel ne érjen hozzá a forró 
vasalótalphoz.
A vasalót  függĘleges helyzetben tárolja.
A Bosch által ajánlott terméken kívül ne használjon más 
vízkĘoldót, mert kárt tehet a készülékben.
Ne tisztítsa súrolószerrel a vasalótalpat vagy a készülék 
más részeit. 
Ahhoz, hogy a vasaló talpa sima maradjon, kerülje ennek durva 
találkozását fém tárgyakkal. Sose használjon csiszolópárnát, 
vagy vegyszert a vasalólap tisztítására.

A vasaló elsĘ használata elĘtt
MielĘtt bedugná a csatlakozódugót, töltse fel a vasaló 
tartályát csapvízzel, és állítsa a hĘfokszabályozó tárcsát 
“max.” állásra.
Csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz. Amikor a gĘzölĘs 
vasaló elérte a kívánt hĘmérsékletet (az ellenĘrzĘ lámpa nem 
világít), indítsa el a gĘzölést: állítsa a gĘzszabályozót “2” állásra, 
és nyomja meg többször a  gombot.
ElsĘ alkalommal ne a ruhán használja a gĘzölĘ funkciót, mert 
a gĘzadagolóban még lehet némi szennyezĘdés.
Az elsĘ bekapcsoláskor az új vasalóból jellegzetes szag és 
némi füst távozhat, ez normális jelenség, és a késĘbbiekben 
megszĦnik.

A vasaló használata
A termék címkéjén fel van tüntetve az ajánlott vasalási 
hĘmérséklet. Ha nem tudja, hogy milyen fajtájú szövetbĘl 
készült a termék, akkor a helyes vasalási hĘmérséklet 
megállapításához vasalja a termék olyan részét, amely nem 
látható a termék viselése vagy használata közben. 
A vasalást a legalacsonyabb vasalási hĘmérsékletet igénylĘ, 
például a mĦszálas termékekkel kezdje.
Selyem, gyapjú vagy szintetikus anyagok: a fényes foltok 
megelĘzéséhez vasalja Ęket a visszájukról. A foltok megelĘzése 
érdekében ne használja a vízpermetezĘ funkciót.

A víztartály feltöltése
  Állítsa a gĘzszabályozót “0” pozícióba, és húzza ki a 

csatlakozódugót a fali konnektorból!
Csak tiszta csapvizet használjon, és ne keverje semmi mással. 
Más hozzáadott folyadékok, mint például a parfüm, károsíthatják 
a készüléket.
Kerülje a forgódobos szárítóból, légkondicionálóból vagy 
hasonlóból származó kondenzvíz használatát. A készülék 
szokványos csapvíz használatára lett kifejlesztve.
Az optimális gĘzölés meghosszabbításához keverjen a 
csapvízhez 1:1 arányban desztillált vizet. Ha lakóhelyén 
nagyon kemény a csapvíz, akkor keverjen hozzá 1:2 arányban 
desztillált vizet.
FüggĘleges helyzetben a víz túlcsordulásának megelĘzése 
érdekében soha ne töltse túl a vizet a ‚max’ jelzésnél!
ElĘkészületek 1
Távolítson el minden címkét vagy védĘfóliát a vasaló talpáról

Vasalás gĘz nélkül 2
Vasalás gĘzzel 3
Csak olyankor, ha a hĘfokszabályozó tárcsa a gĘzjellel ellátott 
tartományba van állítva.

Extra gĘzölés.
Extra gĘzöléshez tartsa nyomva a gĘzszabályozót legfeljebb 
2 másodpercig.

Vízpermet  4
Ne használja a vízpermet funkciót selyem vasalásakor.

GĘzlövet 5
Állítsa a hĘfokszabályozó tárcsát a “max.” pozícióba. 
A gĘzlövetek között tartson 5 mp-es szünetet.

FüggĘleges gĘzölés 6
Ne vasalja a ruhanemĦt viselés közben!
Ne irányítsa a gĘzt emberek vagy állatok felé!
A lövetek között tartson 5 mp-es szünetet.
Minden negyedik gĘzlövetciklus után tartson 10 másodperces 
szünetet.

Többfunkciós vízkĘmentesítĘ rendszer 7
A termékcsalád egyes modelljei “2AntiCalc” (= 1 + 2 
komponens) vagy “3AntiCalc” (= 1 + 2 + 3 komponens) 
vízkĘmentesítĘ rendszerrel vannak felszerelve.
1. self-clean
A “self-clean” rendszer a gĘzszabályozó minden használatakor 
megtisztítja a mechanikát a vízkĘlerakódásoktól.
2. calc‘n clean
A “calc‘n clean” funkció segít eltávolítani a vízkĘrészecskéket a 
gĘzrekeszbĘl. Ha a lakóhelyén nagyon kemény a víz, használja 
ezt a funkciót nagyjából kéthetente.
Töltse fel a víztartályt, és állítsa a hĘfokszabályozó tárcsát a 
“max.” pozícióba, és dugja be a vasaló csatlakozódugóját. 
Várja meg, míg a vasaló kellĘen felmelegszik, majd húzza 
a dugót, és tartsa a vasalót a mosogató fölé. Vegye ki a 
gĘzszabályozót: nyomja meg, és közben forgassa a  
pozícióba. Óvatosan rázza meg a vasalót. A vasalóból forrásban 
lévĘ víz és gĘz, valamint vele együtt vízkĘ és egyéb lerakódások 
távoznak. Amikor a vasaló már nem csöpög, helyezze vissza 
a gĘzszabályozót a fent leírtakkal ellentétes sorrendben, és 
állítsa a “0” pozícióba. Forrósítsa fel ismét a vasalót, amíg a 
maradék víz is elpárolog. 
Ha a gĘzszabályozó tĦje szennyezett, akkor távolítsa el 
a lerakódásokat a tĦhegyrĘl ecettel, majd öblítse le tiszta 
vízzel.
3. anti-calc
Az “anti-calc” patron úgy lett kialakítva, hogy csökkentse 
a gĘzölĘs vasalás során képzĘdĘ vízkĘlerakódásokat, 
ezzel is növelve a vasaló hasznos élettartamát. Azonban a 
vízkĘlerakódást gátló patron nem képes eltávolítani az idĘvel 
természetes úton keletkezĘ összes vízkövet.

“Secure” automatikus kikapcsolás funkció 8
(ModelltĘl függĘen)
A “Secure” automatikus kikapcsolás funkció kikapcsolja a 
felügyelet nélkül hagyott vasalót, ezzel is növeli a biztonságot 
és energiát takarít meg.
A készülék hálózatra történĘ csatlakoztatását követĘ két 
percben ez a funkció inaktív, így a készülék el tudja érni a 
kívánt hĘmérsékletet.
Ezt követĘen ha az álló helyzetben lévĘ vasalót nyolc percig, 
a talpán vagy oldalán fekvĘ vasalót pedig 30 másodpercig 
nem mozgatják, akkor a biztonsági áramkör automatikusan 
lekapcsolja a készüléket, a jelzĘfény pedig villogni kezd. 
Amennyiben újra mĦködtetni szeretné a vasalót, inoman 
mozgassa meg.

Csepegésgátló rendszer 9
(ModelltĘl függĘen)
Ha túl alacsony a beállított hĘmérséklet, a gĘz a csepegés 
elkerülése érdekében automatikusan kikapcsol.

TextilvédĘ talpborítás / kendĘ 10
(modelltĘl függĘen)
A textilvédĘ felszerelés lehetĘvé teszi a kényes anyagok 
gĘzölĘs vasalását maximális hĘmérsékleten, az anyag 
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ar!الكهربائية  
اقتصر على استخدام اماء النظيف من الصنبور فقط دون خلط أي شيء به. 

فإضافة سوائل أخرى كالعطور مثا قد تلحق ضررا بامكواة.
ا تستخدم اماء امتكثف من مجففات امابس أو مكيفات الهواء أو ما شابه. 

فهذه امكواة مصممة ما يتناسب مع استخدام ماء الصنبور العادي.
إطالة الوظيفة امثالية للبخار اخلط ماء الصنبور باماء امقطر بنسبة 1:1. 
وإذا كان ماء الصنبور عسر جدا في مكان إقامتك، فاخلط ماء الصنبور 

باماء امقطر بنسبة 1:2.
احد  فوق  املئ  عدم  اأداة,الرجاء  خارج  اماء  تدفق  تفادي  أجل  من 

»اأقصى«
1 إعداد امكواة 

انزع أية بطاقة أو أي غطاء للحماية من قاعدة امكواة.
2 الكي بدون بخار 
3 الكي بالبخار 

بها رمز  التي  التحكم في درجة احرارة في اأماكن  عندما يكون قرص 
البخار

البخار اإضافي
ثانيتن كحد  مدة  البخار  منظم  على  بخار إضافي اضغط  على  للحصول 

أقصى
4 البخ  

ا تستخدم وظيفة البخ مع اأقمشة امصنوعة من احرير.
5 دفع البخار 
 .max اضبط قرص التحكم في درجة احرارة على وضع احد اأقصى

وينبغي أن تكون الفترة الفاصلة بن دفعات البخار 5 ثوان.
6 البخار الرأسي 

ا تقم بكي امابس أثناء ارتدائها!
ا تقم مطلقا بتوجيه البخار على اأشخاص أو على احيوانات!

ينبغي أن تكون الفترة الفاصلة بن الدفعات 5 ثوان.

انتظر مدة 10 ثوان بعد كل دورة تتضمن 4 دفعات.
7 النظام امتعدد إزالة الطبقات امترسبة 

2AntiC "تبعا للموديل، م جهيز هذه السلسلة بنظام إزالة الطبقات امترسبة 
Calc" )=جزء 1 + 2( أو نظام "3AntiCalc" )=جزء 1 + 2 + 3(.

self-clean 1. نظام
مع كل مرة تستخدم فيها منظم البخار، يقوم نظام "selfCclean" بتنظيف 

اأجزاء اميكانيكية من الطبقات امترسبة.
calc’n clean 2. وظيفة

غرفة  من  امترسبة  اجزيئات  إزالة  على   "calc‘n clean" وظيفة  تساعد 
عسر  اماء  كان  إذا  تقريبا  أسبوعن  كل  الوظيفة  هذه  استخدم  البخار. 

جدا في مكان إقامتك.
امأ خزان اماء، واضبط قرص التحكم في درجة احرارة على وضع احد 

اأقصى "max." ثم قم بتوصيل امكواة بالشبكة الكهربائية. 
الكهربائية  الشبكة  عن  امكواة  افصل  الازمة،  التسخن  فترة  مرور  بعد 
وامسكها على حوض. بعد ذلك اخلع منظم البخار من خال إدارته إلى 
الوضع  مع الضغط عليه. ثم هز امكواة برفق. عندئذ يتدفق اماء امغلي 
والبخار، حاملن معهما الطبقات امترسبة أو الرواسب التي قد تكون موجودة. 
وعندما تتوقف امكواة عن التنقيط، قم بتركيب منظم البخار بترتيب عكسي 
النهاية قم بتسخن امكواة مرة  "0". وفي  للخطوات ثم أدره إلى الوضع 

أخرى إلى أن يتبخر اماء امتبقي. 
إذا كانت إبرة منظم البخار متسخة، فقم بإزالة أية ترسبات على سن اإبرة 

باخل ثم اشطفها باماء النظيف.
anti-calc 3. نظام

خرطوشة "antiCcalc" مصممة لتقليل تكوُن طبقات الرواسب أثناء الكي 
بالبخار، وهو ما يساعد على إطالة العمر اافتراضي للمكواة. ولكن رغم 
ذلك ا مكن للخرطوشة امضادة للترسبات إزالة بعض أنواع الرواسب التي 

تتكون بشكل طبيعي مع مرور الزمن.
8  "Secure" وظيفة اإيقاف ال أوتوماتيكي

)تبعا موديل(
وظيفة اإيقاف اأوتوماتيكي لأمان "Secure" auto shut-off تعمل على 
فصل امكواة عن الشبكة الكهربائية عند تركها دون استخدام، وهو ما يزيد 

اأمان ويوفر الطاقة.
الوظيفة  هذه  فعالية  إيقاف  يتم  الكهربائي  بالتيار  امكواة  توصيل  بعد 
درجة  إلى  للوصول  الازم  الوقت  للمكواة  يتاح  حتى  دقيقتن  أول  خال 

احرارة امضبوطة.
بعد هذه الفترة، إذا لم يتم حريك امكواة مدة 8 دقائق وهي في الوضع 
الرأسي امستقيم أو إذا لم يتم حريكها مدة 30 ثانية في حالة ارتكازها على 
قاعدتها أو على جانبها، فسوف تقوم دائرة اأمان عندئذ بفصل امكواة عن 

الشبكة الكهربائية أوتوماتيكيا وتبدأ اإضاءة ااسترشادية في الوميض.
إعادة توصيل امكواة بالشبكة الكهربائية ا عليك سوى حريكها برفق.

9 نظام منع التنقيط 
)تبعا موديل(

1 0  )تبعا للموديل(غطاء القاعدة حماية 
 امنسوجات / الكسوة

)حسب اموديل(
يستخدم غطاء حماية امنسوجات لكي امنسوجات الرقيقة بالبخار على أعلى 

درجة حرارة منع تعرضها للضرر. 
كما يغني الواقي أيضا عن احاجة لوضع قطعة قماش منع ظهور معان 

على امنسوجات الداكنة.
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Ⱦɚɧɚ ɩɪɚɫɤɚ ɫɬɜɨɪɟɧɚ ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ ɤɪɢɬɟɪɿʀɜ 
ɨɯɨɪɨɧɢ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ, ɫɩɪɹɦɨɜɚɧɢɯ 
ɧɚ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɪɚɰɿɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɫɭɫɩɿɥɶɫɬɜɚ. 
ɉɿɞ ɱɚɫ ʀʀ ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ ɛɭɥɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɨ ɚɧɚɥɿɡ ɩɨɜɧɨɝɨ 
ɠɢɬɬɽɜɨɝɨ ɰɢɤɥɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ: ɜɿɞ ɜɢɛɨɪɭ ɫɢɪɨɜɢɧɢ 
ɞɨ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɚɛɨ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɚɫɤɢ, 
ɬɚ ɨɰɿɧɤɭ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɟɣ ɜɞɨɫɤɨɧɚɥɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɡ 
ɬɟɯɧɿɱɧɨʀ, ɟɤɨɧɨɦɿɱɧɨʀ ɬɚ ɟɤɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɬɨɱɤɢ ɡɨɪɭ.
Ⱦɚɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɪɨɡɪɚɯɨɜɚɧɨ ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɧɚ ɩɨɛɭɬɨɜɟ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ, ɬɨɦɭ ɣɨɝɨ ɜ ɠɨɞɧɨɦɭ ɪɚɡɿ ɧɟ ɦɨɠɧɚ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɥɹ ɜɢɪɨɛɧɢɱɢɯ ɩɨɬɪɟɛ.
ɍɜɚɠɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɬɚ ɡɛɟɪɟɠɿɬɶ ʀʀ ɧɚ ɦɚɣɛɭɬɧɽ.
Ɂɚɝɚɥɶɧɿ ɡɚɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹ ɳɨɞɨ ɛɟɡɩɟɤɢ 

 ȱɫɧɭɽ ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ 
ɬɚ ɩɨɠɟɠɿ!

ɋɥɿɞ ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɬɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɿɥɶɤɢ ɜ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɩɚɪɚɦɟɬɪɚɦ, ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɦ ɭ 
ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɡ ɣɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ.
ɇɟ ɩɿɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɹɤɳɨ ɧɚ ɤɚɛɟɥɿ 
ɱɢ ɧɚ ɫɚɦɨɦɭ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɿɫɧɭɸɬɶ ɜɢɞɢɦɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ.
Ⱦɚɧɭ ɩɪɚɫɤɭ ɫɥɿɞ ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɞɨ ɪɨɡɟɬɤɢ ɡ ɡɚɡɟɦɥɟɧɧɹɦ. 
əɤɳɨ ȼɢ ɤɨɪɢɫɬɭɽɬɟɫɶ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱɟɦ, ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ, ɳɨɛ ɜɿɧ ɛɭɜ 
ɞɜɨɩɨɥɸɫɧɢɦ (10 A) ɬɚ ɦɚɜ ɡɚɡɟɦɥɟɧɧɹ.
ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɞɨɫɬɭɩɧɢɯ ɞɥɹ ɞɿɬɟɣ ɦɿɫɰɹɯ.
Ⱦɚɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɨɫɨɛɚɦ 
(ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ ɞɿɬɟɣ) ɡ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɬɚ ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ 
ɨɛɦɟɠɟɧɧɹɦɢ ɚɛɨ ɛɪɚɤɨɦ ɞɨɫɜɿɞɭ ɬɚ ɡɧɚɧɶ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ 
ɧɟ ɨɬɪɢɦɚɥɢ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɳɨɞɨ ɣɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɞ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɨʀ ɨɫɨɛɢ.
ɋɥɿɞɤɭɣɬɟ, ɳɨɛ ɞɿɬɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢɫɹ ɡ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɩɪɢɫɬɪɨɽɦ.
ɉɪɚɫɤɭ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɚ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɧɚ ɫɬɚɛɿɥɶɧɿɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɿ.
əɤɳɨ ȼɢ ɫɬɚɜɢɬɟ ɩɪɚɫɤɭ ɧɚ ɩ’ɹɬɭ ɱɢ ɧɚ ɩɿɞɫɬɚɜɤɭ, ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ, 
ɳɨɛ ɩɨɜɟɪɯɧɹ, ɧɚ ɹɤɭ ȼɢ ɫɬɚɜɢɬɟ ɩɪɚɫɤɭ ɱɢ ɧɚ ɹɤɿɣ 
ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɩɿɞɫɬɚɜɤɚ, ɛɭɥɚ ɫɬɚɛɿɥɶɧɨɸ.
ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɩɪɚɫɤɨɸ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɚ ɩɚɞɚɥɚ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ, 
ɹɤɳɨ ɧɚ ɧɿɣ ɽ ɜɢɞɢɦɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɚɛɨ ɜɨɧɚ ɩɪɨɬɿɤɚɽ. 
ɋɥɿɞ, ɳɨɛ ɩɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ʀʀ ɨɝɥɹɧɭɥɢ ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɢ 
ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ.
ȼɿɞɤɥɸɱɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɩɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ 
ɧɚɩɨɜɧɢɬɢ ɣɨɝɨ ɜɨɞɨɸ ɚɛɨ ɜɢɥɢɬɢ ɡɚɥɢɲɤɢ ɜɨɞɢ ɩɿɫɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɚɫɤɢ.
ɇɟ ɡɚɧɭɪɸɣɬɟ ɩɪɚɫɤɭ ɭ ɜɨɞɭ ɚɛɨ ɜ ɿɧɲɿ ɪɿɞɢɧɢ.
ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɿɞ ɜɿɞɤɪɢɬɢɦ ɧɟɛɨɦ (ɩɿɞ ɞɨɳɨɦ, ɧɚ 
ɫɨɧɰɿ, ɧɚ ɦɨɪɨɡɿ, ɬɨɳɨ).
ɇɟ ɜɿɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞ ɪɨɡɟɬɤɢ ɬɹɝɧɭɱɢ ɡɚ ɤɚɛɟɥɶ.
ȼɿɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɳɨɪɚɡɭ ɩɿɫɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɚ ɡɚ ɭɦɨɜɢ ɜɢɹɜɥɟɧɧɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɭ 
ɧɶɨɦɭ.
ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɪɟɦɨɧɬ ɬɚ ɛɭɞɶ-ɹɤɿ 
ɩɨɥɚɝɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɡɚɦɿɧɚ ɤɚɛɟɥɹ 
ɠɢɜɥɟɧɧɹ, ɦɨɠɭɬɶ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢɫɹ ɥɢɲɟ ɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɢɦ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɨɝɨ ɫɟɪɜɿɫ-ɰɟɧɬɪɭ.
ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ ɩɪɚɫɤɭ, ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɭ ɞɨ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ.

ȼɚɠɥɢɜɿ ɡɚɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹ
ɋɥɿɞɤɭɣɬɟ, ɳɨɛ ɤɚɛɟɥɶ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɧɟ ɬɨɪɤɚɜɫɹ ɝɚɪɹɱɨʀ 
ɩɿɞɨɲɜɢ ɩɪɚɫɤɢ.
Ɂɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɩɪɚɫɤɭ ɭ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ.
ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɞɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ (ɹɤɳɨ 
«Bosch» ɧɟ ɪɚɞɢɬɶ ʀɯ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ), ɜɨɧɢ ɦɨɠɭɬɶ 
ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɝɨɫɬɪɢɦɢ ɚɛɨ ɚɛɪɚɡɢɜɧɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ 
ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɿɞɨɲɜɢ ɬɚ ɿɧɲɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɩɪɚɫɤɢ.
ɓɨɛ ɩɿɞɨɲɜɚ ɩɪɚɫɤɢ ɥɢɲɚɥɚɫɹ ɝɥɚɞɟɧɶɤɨɸ, ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫɹ 
ɧɟɸ ɦɟɬɚɥɿɱɧɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ. ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ ɩɿɞɨɲɜɢ ɠɨɪɫɬɤɿ ɝɭɛɤɢ ɚɛɨ ɯɿɦɿɱɧɿ ɡɚɫɨɛɢ.

ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ
ɇɟ ɩɿɞɤɥɸɱɚɸɱɢ ɩɪɚɫɤɭ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɧɚɩɨɜɧɿɬɶ
ɇɟ ɩɿɞɤɥɸɱɚɸɱɢ ɩɪɚɫɤɭ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɧɚɩɨɜɧɿɬɶ 
ʀʀ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɜɨɞɨɸ ɡ ɤɪɚɧɭ ɬɚ ɩɨɜɟɪɧɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɞɨ ɩɨɡɧɚɱɤɢ «max.»
ɉɿɞɤɥɸɱɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ ɦɟɪɟɠɿ ɬɚ, ɤɨɥɢ ɜɿɧ ɪɨɡɿɝɪɿɽɬɶɫɹ 
ɞɨ ɡɚɞɚɧɨʀ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ (ɜɢɦɤɧɟɬɶɫɹ ɫɜɿɬɨɜɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ), 
ɜɢɩɚɪɿɬɶ ɜɨɞɭ ɜɫɬɚɧɨɜɢɜɲɢ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɚɪɢ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɤɭ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨʀ ɩɚɪɢ ɬɚ ɤɿɥɶɤɚ ɪɚɡɿɜ ɧɚɬɢɫɧɭɜɲɢ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ 
ɞɨɡɚɬɨɪɚ 
ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɲɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɚɪɢ ɧɟ ɩɪɨɜɨɞɿɬɶ ɩɪɚɫɤɨɸ ɩɨ 
ɛɿɥɢɡɧɿ, ɛɨ ɭ ɩɚɪɨɜɭ ɤɚɦɟɪɭ ɦɿɝ ɩɨɬɪɚɩɢɬɢ ɛɪɭɞ.
ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɲɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɚɫɤɢ ɡ ɧɟʀ ɦɨɠɟ ɣɬɢ ɞɢɦ 
ɬɚ ɧɟɩɪɢɽɦɧɢɣ ɡɚɩɚɯ; ɤɪɿɦ ɬɨɝɨ, ɡ ɩɿɞɨɲɜɢ ɩɪɚɫɤɢ ɦɨɠɭɬ 
ɫɢɩɚɬɢɫɹ ɩɨɪɨɲɢɧɤɢ. ɐɟ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ ɬɚ ɩɪɢɩɢɧɢɬɶɫɹ ɡɚ 
ɤɿɥɶɤɚ ɯɜɢɥɢɧ.

Ʉɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɩɪɚɫɤɨɸ
ɉɨɞɢɜɿɬɶɫɹ ɧɚ ɟɬɢɤɟɬɰɿ ɛɿɥɢɡɧɢ, ɩɪɢ ɹɤɿɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ʀʀ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ ɩɪɚɫɭɜɚɬɢ. əɤɳɨ ȼɢ ɧɟ ɡɧɚɽɬɟ, ɡ ɹɤɢɯ 
ɜɢɞɿɜ ɬɤɚɧɢɧɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɚ ɛɿɥɢɡɧɚ, ɜɢɡɧɚɱɬɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɭ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ, ɩɪɨɩɪɚɫɭɜɚɜɲɢ ɬɭ ʀʀ ɱɚɫɬɢɧɭ, ɹɤɭ ɧɟ ɜɢɞɧɨ ɩɿɞ 
ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɛɿɥɢɡɧɢ.
ɉɨɱɢɧɚɣɬɟ ɩɪɚɫɭɜɚɬɢ ɪɟɱɿ, ɹɤɿɦ ɩɨɬɪɿɛɧɚ ɧɢɠɱɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ, 
ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɛɿɥɢɡɧɭ ɡ ɫɢɧɬɟɬɢɱɧɢɯ ɜɨɥɨɤɨɧ.
ɒɨɜɤ, ɜɨɜɧɚ ɬɚ ɫɢɧɬɟɬɢɱɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ: ɩɪɚɫɭɣɬɟ ɪɟɱɿ ɡɿ ɫɩɨɞɭ, 
ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɩɥɹɦ.

ɇɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɜɨɞɨɸ 
  ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɚɪɢ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɤɭ «0» ɬɚ 
ɜɢɬɹɝɧɿɬɶ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ!

ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɥɢɲɟ ɱɢɫɬɭ ɜɨɞɭ ɡ ɤɪɚɧɚ ɛɟɡ ɛɭɞɶ-
ɹɤɢɯ ɞɨɦɿɲɨɤ. Ⱦɨɞɚɜɚɧɧɹ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɿɞɢɧ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɚɪɨɦɚɬɢɡɚɬɨɪɿɜ, ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɜɨɞɹɧɢɣ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬ ɡ ɫɭɲɢɥɶɧɢɯ ɦɚɲɢɧ, 
ɤɨɧɞɢɰɿɨɧɟɪɿɜ ɬɚ ɿɧɲɢɯ ɩɨɞɿɛɧɢɯ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ.
ȼɚɲɚ ɩɪɚɫɤɚ ɪɨɡɪɚɯɨɜɚɧɚ ɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɨɞɢ ɡ ɤɪɚɧɭ.
ɓɨɛ ɮɭɧɤɰɿɹ ɜɢɯɨɞɭ ɩɚɪɢ ɞɨɛɪɟ ɩɪɚɰɸɜɚɥɚ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 
ɞɨɜɲɨɝɨ ɱɚɫɭ, ɡɦɿɲɚɣɬɟ ɜɨɞɭ ɡ ɤɪɚɧɭ ɡ ɞɢɫɬɢɥɶɨɜɚɧɨɸ 
ɜɨɞɨɸ ɭ ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɿ 1:1. əɤɳɨ ɜɨɞɚ ɭ ȼɚɲɨɦɭ ɪɟɝɿɨɧɿ ɞɭɠɟ 
ɠɨɪɫɬɤɚ, ɡɦɿɲɚɣɬɟ ɜɨɞɭ ɡ ɤɪɚɧɚ ɬɚ ɞɢɫɬɢɥɶɨɜɚɧɭ ɜɨɞɭ ɭ 
ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɿ 1:2.
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɜɢɬɿɤɚɧɧɹ ɜɨɞɢ ɡ ɩɪɢɥɚɞɭ ɭ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ, ɧɿɤɨɥɢ ɧɟ ɧɚɩɨɜɧɸɣɬɟ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɜɢɳɟ ɩɨɡɧɚɱɤɢ ɪɿɜɧɹ ɜɨɞɢ «Max»!
ɉɿɞɝɨɬɨɜɤɚ ɞɥɹ ɩɪɚɫɭɜɚɧɧɹ 1
Ɂɧɿɦɿɬɶ ɡ ɩɪɚɫɤɢ ɜɫɸ ɡɚɯɢɫɧɭ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɬɚ ɟɬɢɤɟɬɤɢ.

ɉɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɛɟɡ ɩɚɪɢ 2
ɉɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɡ ɩɚɪɨɸ 3
ɉɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɡ ɩɚɪɨɸ ɦɨɠɥɢɜɟ, ɬɿɥɶɤɢ ɤɨɥɢ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɤɢ, ɩɨɡɧɚɱɟɧɿ 
ɫɢɦɜɨɥɨɦ ɩɚɪɢ.

ɟɤɫɬɪɚ-ɩɚɪɭ
ɇɚɞɦɿɪɧɭ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɩɚɪɢ (ɟɤɫɬɪɚ-ɩɚɪɭ) ɦɨɠɧɚ ɨɬɪɢɦɚɬɢ, 
ɹɤɳɨ ɧɚɬɢɫɤɚɬɢ ɣ ɭɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɚɪɢ ɜɩɪɨɞɨɜɠ 
2 ɫɟɤ ɦɚɤɫ

ɋɩɪɟɣ  4
ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɫɩɪɟɽɦ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɲɨɜɤɨɜɢɯ 
ɬɤɚɧɢɧ.

ro

Îndrumar de depanare a defecĠiunilor minore

DefecĠiune Cauză posibilă Remediu

Fierul de călcat nu se 
încălzeşte.

1. Regulatorul de temperatură este în 
poziĠie foarte joasă.

2. Aparatul nu este conectat la reĠeaua 
de alimentare.

1. RotiĠi regulatorul de temperatură într-o poziĠie 
superioară.

2. VeriicaĠi conectarea unui alt aparat sau 
conectaĠi ierul de călcat la o altă priză. 

Ledul indicator nu se aprinde. 1. Fierul de călcat se răceşte.
2. Fierul de călcat nu se încălzeşte.

1. AşteptaĠi până când ciclul de încălzire este 
complet.

2. ConsultaĠi paragraful anterior.

دليل حري اأعطال وإصاحها
امشكلةالسبب احتمل  احل

أدر امنظم على وضع أعلى.  .1
تأكد من اإمداد بالكهرباء عن طريق توصيل جهاز آخر   .2

أو أدخل قابس امكواة في مقبس مختلف.

قرص التحكم في درجة احرارة على وضع منخفض   .1
جدا.

ا يوجد إمداد بالكهرباء.  .2

امكواة ا تسخن.

انتظر إلى أن تنتهي دورة التسخن.  .1
انظر الفقرة السابقة  .2

امكواة تبرد.  .1
امكواة ا تسخن.  .2

اإضاءة ااسترشادية ا تضيء.

أدر قرص التحكم في درجة احرارة على درجة حرارة   .1
أقل.

درجة احرارة مرتفعة جدا. ة 1.  عد بقا تلتصق  د  تكا مابس  ا
امكواة.

أدر قرص التحكم في درجة احرارة على وضع أعلى   .1
وانتظر إلى أن تنطفئ اإضاءة ااسترشادية.

أدر منظم البخار على وضع أقل.  .2

منظم درجة احرارة على وضع منخفض جدا.  .1
منظم البخار على وضع مرتفع جدا مع درجة حرارة   .2

منخفضة.

اماء يخرج مع البخار.

أدر منظم البخار على وضع مفتوح للبخار.  .1
امأ اخزان.  .2

انزع اإبرة وقم بتنظيفها، وإذا لم يؤدي ذلك حل   .3
امشكلة، فاتصل مركز اخدمة الفنية.

 ωϮϧ ϊϣ ϖϓ΍ϮΘΗ ϰϠϋ΃ Γέ΍ήΣ ΔΟέΩ ςΒο΍ .4
.βΑϼϤϟ΍

منظم البخار على وضع مغلق.  .1
عدم وجود ماء في اخزان.  .2

تعرض أجزاء ميكانيكية لإعاقة.  .3

 ςϴϘϨΘϟ΍ ϊϨϣ ϡΎψϧ .΍ΪΟ ΔπϔΨϨϣ Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ .4
.ϝΎόϓ ήϴϏ

عدم تدفق البخار.

امأ اخزان.  .1
اتصل مركز اخدمة الفنية.  .2

عدم وجود ماء في اخزان.  .1
تعرض أجزاء ميكانيكية لإعاقة.  .2

وظيفة البخ ا تعمل.

تأكد من ضبط منظم البخار على الوضع "0".   .1
ا تنس تفريغ اخزان عند اانتهاء من الكي.   

منظم البخار غير مغلق بشكل صحيح. قبل 1.  امكواة  قاعدة  من  ماء  خروج 
توصيل امكواة.

بعد  قصيرة  فترة  خال  يختفي  فسوف  تقلق.  ا   .1
ااستخدام أول مرة.

تزليق بعض اأجزاء الداخلية. امكواة 1.  توصيل  عند  دخان  خروج 
أول مرة.

.Bosch مكنك حميل هذا الدليل من مواقع اإنترنت احلية لشركة

Ɋɨɡɜ‘ɹɡɚɧɧɹ ɧɟɜɟɥɢɤɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦ 
ɉɪɨɛɥɟɦɚ Ɇɨɠɥɢɜɚ ɩɪɢɱɢɧɚ Ɋɿɲɟɧɧɹ

ɉɪɚɫɤɚ ɧɟ ɧɚɝɪɿɜɚɽɬɶɫɹ. 1. Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɫɬɨʀɬɶ 
ɧɚ ɞɭɠɟ ɧɢɡɶɤɿɣ ɩɨɡɧɚɱɰɿ.

2. ɇɟɦɚɽ ɫɬɪɭɦɭ ɜ ɦɟɪɟɠɿ.

1. ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɜɢɳɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ.
2. Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɿɧɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɚɛɨ ɩɿɞɤɥɸɱɢɜɲɢ 

ɩɪɚɫɤɭ ɞɨ ɿɧɲɨʀ ɪɨɡɟɬɤɢ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ, ɱɢ ɽ ɫɬɪɭɦ ɭ 
ɦɟɪɟɠɿ.

ɋɜɿɬɨɜɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɟ 
ɫɜɿɬɢɬɶɫɹ.

1. ɉɪɚɫɤɚ ɨɯɨɥɨɞɠɭɽɬɶɫɹ.
2. ɉɪɚɫɤɚ ɧɟ ɧɚɝɪɿɜɚɽɬɶɫɹ.

1. Ɂɚɱɟɤɚɣɬɟ: ɰɟ ɱɚɫɬɢɧɚ ɰɢɤɥɭ ɧɚɝɪɿɜɚɧɧɹ.
2. Ⱦɢɜ.ɩɨɩɟɪɟɞɧɿ ɩɨɪɚɞɢ.

Ȼɿɥɢɡɧɚ ɩɪɢɥɿɩɥɸɽɬɶɫɹ. 1. ɇɚɞɬɨ ɜɢɫɨɤɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ. 1. ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɧɢɠɱɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɿ 
ɡɚɱɟɤɚɣɬɟ, ɞɨɤɢ ɩɪɚɫɤɚ ɨɯɨɥɨɧɟ.

Ɋɚɡɨɦ ɡ ɩɚɪɨɸ ɬɨɱɢɬɶɫɹ 
ɜɨɞɚ.

1. Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɫɬɨʀɬɶ 
ɧɚ ɞɭɠɟ ɧɢɡɶɤɿɣ ɩɨɡɧɚɱɰɿ.

2. Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɚɪɢ ɫɬɨʀɬɶ 
ɧɚ ɜɢɫɨɤɿɣ ɩɨɡɧɚɱɰɿ, ɚ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɩɪɚɫɤɢ ɧɢɡɶɤɚ.

1. ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɜɢɳɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ, ɹɤɳɨ 
ɰɟ ɧɟ ɩɨɲɤɨɞɢɬɶ ɬɤɚɧɢɧɭ, ɬɚ ɡɚɱɟɤɚɣɬɟ, ɞɨɤɢ ɧɟ 
ɡɝɚɫɧɟ ɫɜɿɬɨɜɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ.

2. ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɚɪɢ ɧɚ ɧɢɠɱɭ ɩɨɡɧɚɱɤɭ

ɉɚɪɚ ɧɟ ɜɢɯɨɞɢɬɶ. 1. Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɚɪɢ ɫɬɨʀɬɶ ɭ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ «0».

2. Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɜɨɞɢ ɩɨɪɨɠɧɿɣ.
3. Ɂɚɫɦɿɱɟɧɢɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦ.

4. ɇɚɞɬɨ ɧɢɡɶɤɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ. 
ɋɢɫɬɟɦɚ "Ʉɪɚɩɥɹ-ɫɬɨɩ" ɧɟ 
ɭɜɿɦɤɧɭɥɚɫɹ.

1. ɉɟɪɟɫɭɧɶɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɚɪɢ ɧɚ ɨɞɧɭ ɡ ɩɨɡɧɚɱɨɤ 
ɜɢɯɨɞɭ ɩɚɪɢ.

2. ɇɚɩɨɜɧɿɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɩɪɚɫɤɢ ɜɨɞɨɸ.
3. ɉɟɪɟɜɟɞɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɚɪɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ”calc”, 

ɜɢɬɹɝɧɿɬɶ ɫɬɪɢɠɟɧɶ ɿ ɩɪɨɱɢɫɬɿɬɶ ɣɨɝɨ, ɹɤɳɨ ɰɟ ɧɟ 
ɞɨɩɨɦɨɝɚɟ, ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɞɨ ɋɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɐɟɧɬɪɭ.

4. ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɜɢɳɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ, ɹɤɳɨ ɰɟ 
ɧɟ ɩɨɲɤɨɞɢɬɶ ɬɤɚɧɢɧɭ.

ɋɩɪɟɣ ɧɟ ɩɪɚɰɸɽ 1. Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɜɨɞɢ ɩɨɪɨɠɧɿɣ.
2. Ɇɟɯɚɧɿɡɦ ɡɚɛɢɜɫɹ.

1. ɇɚɩɨɜɧɿɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɩɪɚɫɤɢ ɜɨɞɨɸ.
2. Ɂɜ’ɹɠɬɶɫɹ ɡ ɫɟɪɜɿɫ-ɰɟɧɬɪɨɦ.

ɉɟɪɟɞ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹɦ ɩɪɚɫɤɢ 
ɞɨ ɦɟɪɟɠɿ ɡ ɩɿɞɨɲɜɢ ɤɪɚɩɚɽ 
ɜɨɞɚ.

1. ɉɨɝɚɧɨ ɡɚɤɪɢɬɢɣ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ 
ɩɚɪɢ.

1. ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ, ɳɨɛ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɚɪɢ ɫɬɨɹɜ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɰɿ 
«0».

Hibaelhárítási útmutató

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A vasaló nem forrósodik fel. 1. Túl alacsony fokozatra van beállítva a 
hĘfokszabályozó tárcsa.

2. Nincs hálózati tápellátás.

1. Csavarja feljebb.
2. EllenĘrizze másik készülékkel, vagy dugja 

másik aljzatba a csatlakozódugót.

Nem kapcsol be a jelzĘfény. 1. A vasaló lehĦl.
2. A vasaló nem forrósodik fel.

1. Várjon, amíg a fĦtési ciklus véget ér.
2. Lásd az elĘzĘ bekezdést.

A ruhák ragadnak. 1. Nagyon magas a hĘmérséklet. 1. Forgassa a hĘfokszabályozót alacsonyabb 
hĘmérsékletre.

A gĘzzel együtt víz is távozik. 1. Túl alacsony fokozatra van beállítva a 
hĘfokszabályozó.

2. Túl magas állásban van a 
gĘzszabályozó, a hĘmérséklet pedig túl 
alacsony.

1. Forgassa magasabb állásba a 
hĘfokszabályozó tárcsát, és várja meg, míg 
kialszik a jelzĘfény.

2. Állítsa a gĘzszabályozót alacsonyabb 
pozíció.

Nem lép ki gĘz. 1. Zárva van a gĘzszabályozó.

2. Nincs víz a tartályban.
3. Valami akadályozza a szerkezetet.

4. Túl alacsony a hĘmérséklet. Nincs 
bekapcsolva a csepegésgátló rendszer.

1. Állítsa a gĘzszabályozót nyitott gĘzölĘ 
pozícióba.

2. Töltse fel a tartályt.
3. Vegye ki a tĦt, és tisztítsa meg. Ha ez nem 

segít, forduljon a mĦszaki szervizhez.
4. Ha a termék anyaga engedi, állítsa 

magasabb fokozatra a hĘfokszabályozót.

Nem mĦködik a vízpermet 
funkció.

1. Nincs víz a tartályban.
2. Valami akadályozza a szerkezetet.

1. Töltse fel a tartályt.
2. Forduljon a mĦszaki szervizhez.

Víz távozik a vasalótalpból, 
mielĘtt bedugná a vasaló 
csatlakozódugóját.

1. Nincs megfelelĘen bezárva a 
gĘzszabályozó.

1. GyĘzĘdjön meg arról, hogy a gĘzszabályozó 
“0” pozícióban van.

 Ne feledje kiüríteni a tartályt, miután befejezte 
a vasalást. 

A vasaló füstöl, amikor elĘször 
bedugja a csatlakozódugót.

1. KenĘanyag maradt néhány belsĘ 
alkatrészen.

1. Nincs ok aggodalomra. Az elsĘ használat 
után rövid idĘn belül megszĦnik a jelenség.

A használati utasítás letölthetĘ a Bosch helyi internetes oldaláról.

م تصميم هذه امكواة وفقا للمعايير البيئية ارتباطا مبدأ التطوير احافظ 
اافتراضي  لعمرها  حليل  وضع  مع  الطويل،  امدى  على  البيئة  على 
بالكامل، بدءا من اختيار خامات تصنيعها وحتى عملية إعادة استخدامها 
أو تدويرها فيما بعد، كما روعي في ذلك تقييم إمكانيات التطوير من 

الناحية التقنية وااقتصادية والبيئية.
م تصميم هذه امكواة ما يتناسب مع ااستخدام امنزلي فقط وا يجوز 

استخدامها لأغراض الصناعية. 
احرص على قراءة تعليمات تشغيل امكواة بكل عناية واحفظها في مكان 

آمن للرجوع إليها فيما بعد.
 إرشادات اأمان العامة

خطر من الصدمات الكهربائية أو احريق!
لوحة  في  امدونة  للمعلومات  وفقا  واستخدامها  امكواة  توصيل هذه  يجب 

امواصفات الفنية اخاصة بها.
ا تقم مطلقا بتوصيل امكواة مقابس الشبكة الكهربائية إذا رأيت على احبل 

الكهربائي أو امكواة نفسها عامات تدل على وجود أضرار.
يجب توصيل هذه امكواة بقابس أرضي. وإذا كانت هناك ضرورة ملحة 
استخدام كابل تطويل، فينبغي التأكد أنه مناسب لتيار قدره 10 أمبير أو 

أكثر وبه مقبس يشتمل على وصلة لأرضي.
احفظ امكواة بعيدا عن متناول اأطفال.

هذه امكواة ليست مناسبة أن تستخدم من قِبَل اأشخاص )ما في ذلك 
اأطفال( الذين يعانون من انخغاض في القدرات الفيزيائية أو احسية أو 
لم يتم اإشراف  الذين ليس لديهم خبرة أو معرفة كافية، ما  العقلية، أو 

عليهم أو توجيههم.
يجب مراقبة اأطفال للتأكد من أنهم لن يعبثوا بامكواة.
يجب استخدام امكواة ووضعها على سطح ثابت ومتن.

عليه  يقف  الذي  السطح  أن  تأكد  حامل،  في  امكواة  وضع  حالة  في 
احامل متينا.

في حالة سقوط امكواة، فإنه ا يجوز استخدامها إذا رأيت عليها عامات 
تدل على تعرضها للضرر أو في حالة تسرب اماء منها. ويجب فحصها لدى 

مركز خدمة فني معتمد قبل استخدامها مرة أخرى.
انزع القابس من امقبس قبل ملء امكواة باماء أو قبل تفريغ اماء امتبقي 

بعد ااستخدام.
ا تغمر امكواة مطلقا في اماء أو في أي سائل آخر.

ا يجوز مطلقا وضع امكواة أسفل الصنبور ملئها باماء. 
وما  الصقيع  الشمس،  )امطر،  اجوية  للظروف  عرضة  امكواة  تترك  ا 

إلى ذلك(
احبل  شد  خال  من  امقبس  من  الكهربائي  القابس  نزع  يجوز  ا 

الكهربائي.
افصل امكواة عن الشبكة الكهربائية بعد كل استخدام أو في حالة الشك 

في وجود عطل.
حرصا على جنب امواقف اخطرة يجب دائما إجراء أي عمل أو أي إصاح 
قد حتاجه امكواة، مثل تغيير كابل الكهرباء في حالة تلفه، على أيدي الفنين 

امتخصصن لدى مركز خدمة فني معتمد.
دون  امكواة  لترك  اضطررت  إذا  الكهربائية  الشبكة  عن  امكواة  افصل 

مراقبة.
حذيرات هامة

ا جعل سلك الكهرباء يامس قاعدة امكواة وهي ساخنة.
احفظ امكواة في وضع رأسي مستقيم.

 ،)Bosch ا تستخدم مزيات الطبقات امترسبة )طاما لم تنصح بها شركة
فهي قد تلحق الضرر بامكواة.

ا تستخدم امواد الكاشطة مطلقا لتنظيف قاعدة امكواة أو أي جزء من 
أجزاء امكواة. 

ا  حديدية.  مواد  إتصاله  جنب  رطبا,  امكواة  نعل  على  للمحافظة 
تستعمل أبدا

محك تنظيف حديدي وا خل أو أية مواد كيميائية لتنظيف نعل امكواة.
قبل استخدام امكواة أول مرة

ماء  امكواة  خزان  امأ  الكهربائية  الشبكة  عن  مفصولة  امكواة  بينما 
احد  وضع  على  احرارة  درجة  في  التحكم  قرص  اضبط  ثم  الصنبور 

".max" اأقصى
قم بتوصيل قابس امكواة بالشبكة الكهربائية. وعندما تصل مكواة البخار 
دفع  في  ابدأ  ااسترشادية(،  اإضاءة  )تنطفئ  امرغوبة  احرارة  لدرجة 
"2" وتكرار الضغط  الوضع  على  البخار  منظم  ضبط  خال  من  البخار 

. على الزر 
عند استخدام وظيفة البخار أول مرة ا تستخدمها على امابس مباشرةً، 

حيث قد تكون هناك بعض ااتساخات متبقية في رشاش البخار.
عند تشغيل امكواة اجديدة أول مرة قد تنبعث منها رائحة أو بعض اأدخنة، 

وهذا أمر طبيعي ولن يتكرر فيما بعد.
كيفية استخدام امكواة

راجع درجة احرارة اموصى بها للكي امدونة في اصقة امابس. في حالة 
عدم معرفة نوع أو أنواع اأقمشة امصنوعة منها امابس، فقم بتحديد درجة 
احرارة الصحيحة للكي من خال كي جزء معن منها، مع مراعاة أا يكون 

هذا اجزء ظاهرا عند ارتداء امابس أو استخدامها. 
تلك امابس  لكيها، مثل  التي تتطلب أقل درجة حرارة  ابدأ بكي امابس 

امصنوعة من األياف الصناعية.
اخامات امصنوعة من احرير أو الصوف أو األياف الصناعية: قم بكي 
اجانب الداخلي لتلك اخامات منع ظهور مناطق امعة بها. وجنب استخدام 

وظيفة البخ منع ظهور البقع.
ملء خزان اماء

 اضبط منظم البخار على الوضع "0" وافصل امكواة عن الشبكة

للتأكد  امنسوجات  من  الداخلي  اجزء  في  صغير  جزء  بكي  أوا  ينصح 
من أنها مناسبة. 

طرف  داخل  امكواة  مقدمة  ضع  امكواة،  على  امنسوجات  واقي  لتركيب 
صوت  تسمع  حتى  أعلى  الواقي  نهاية  على  واضغط  امنسوجات،  واقي 
الواقي  نهاية  في  اموجود  امشبك  حرك  امنسوجات  واقي  لفك  انغاقه. 

أسفل وقم برفع امكواة.
يتم  فسوف  للغاية،  منخفضة  قيمة  على  احرارة  درجة  ضبط  حالة  في 

أوتوماتيكيا إيقاف البخار لتجنب تنقيط اماء.
11 تخزين امكواة 

أدر منظم البخار إلى الوضع "0"
12 تنظيف امكواة 

تاداشرإ كدعاست ىلع ريفوت ةقاطا
ةيلمع ديلوت راخبا كلهتست ربآأ ردق م ةقاطا .ةدعاسمللو ŏلع ضفخ 
تاداشرإا  عبتا  راخبا  ديلوت  ةيلمع  لاخ  دح  ŏندإ  ةمدختسما  ةقاطا 

ةياتا:
أدبا يكب سباما يتا بلطتت لقأ ردق ةجرد ةرارح يكلل .  •

عجار ةجرد ةرارح يكا ŏصوما اهب ŏلع تيكيت سباما.
طبضا اراخبل اعبت ةجردل ةرارح يكا ةراتخما عم عابتا تاداشرإا   •

ةدراوا يف اذه ليلدا.
ا مدختست راخبا اإ دنع ةرورضا .مدختساو ةفيظو شرا ليدبآ نع كلذ   •

اذإ نكمأ. 
لواح نأ موقت يكب سباما يهو ا ازت ةبطر مقو ضفخب ةجرد راخبا   •

.ذئدنعو دلوتيس راخبا م سباما ادب م ةاوكما .يفو ةاح كمايق بفيفجت 

ɉɚɪɨɜɢɣ ɭɞɚɪ 5
ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɤɭ «max.» 
ɚɛɨ ɜɢɳɟ.
ɇɚɬɢɫɤɭɣɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɞɨɡɚɬɨɪɚ ɡ ɿɧɬɟɪɜɚɥɨɦ 5 ɫɟɤɭɧɞ.

ȼɟɪɬɢɤɚɥɶɧɚ ɩɚɪɚ 6
ɇɟ ɨɛɪɨɛɥɹɣɬɟ ɩɚɪɨɸ ɧɚɞɹɝɧɭɬɢɣ ɨɞɹɝ.
ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɩɚɪɭ ɧɚ ɥɸɞɟɣ ɱɢ ɬɜɚɪɢɧ.
ɇɚɬɢɫɤɭɣɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɞɨɡɚɬɨɪɚ ɡ ɿɧɬɟɪɜɚɥɨɦ 5 ɫɟɤɭɧɞ.
ɉɿɫɥɹ ɤɨɠɧɢɯ 4 ɧɚɬɢɫɤɭɜɚɧɶ ɡɚɱɟɤɚɣɬɟ 10 ɫɟɤɭɧɞ.

Ȼɚɝɚɬɨɫɬɭɩɟɧɟɜɚ ɫɢɫɬɟɦɚ  
ɡɚɯɢɫɬɭ ɜɿɞ ɧɚɤɢɩɭ 7
Ɂɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɦɨɞɟɥɿ, ɞɚɧɚ ɫɟɪɿɹ ɨɡɞɨɛɥɟɧɚ ɫɢɫɬɟɦɨɸ 
ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ 
«2AntiCalc» (= ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ 1+ 2) ɚɛɨ «3AntiCalc» (= 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ 1 + 2 + 3)
1. self-clean
ɓɨɪɚɡɭ, ɹɤ ȼɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɚɪɢ, ɫɢɫɬɟɦɚ 
ɫɚɦɨɨɱɢɳɟɧɧɹ «self-clean» ɨɱɢɳɚɽ ɦɟɯɚɧɿɡɦ ɜɿɞ ɧɚɤɢɩɭ.
2. calc’n clean
Ɏɭɧɤɰɿɹ “calc’n clean” ɫɩɪɢɹɽ ɜɢɞɚɥɟɧɧɸ ɱɚɫɬɨɤ ɧɚɤɢɩɭ ɡ 
ɩɚɪɨɜɨʀ ɤɚɦɟɪɢ. əɤɳɨ ɜɨɞɚ ɭ ȼɚɲɨɦɭ ɪɟɝɿɨɧɿ ɞɭɠɟ ɠɨɪɫɬɤɚ, 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɰɸ ɮɭɧɤɰɿɸ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ ɪɚɡ ɧɚ ɞɜɚ ɬɢɠɧɿ.
ɇɚɩɨɜɧɿɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɩɪɚɫɤɢ ɜɨɞɨɸ. ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɤɭ “max.” ɬɚ ɩɿɞɤɥɸɱɿɬɶ ɩɪɚɫɤɭ ɞɨ 
ɦɟɪɟɠɿ.
ɉɿɫɥɹ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɧɚɝɪɿɜɚɧɧɹ ɜɿɞɤɥɸɱɿɬɶ ɩɪɚɫɤɭ ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ 
ɬɚ ɩɟɪɟɧɟɫɿɬɶ ʀʀ ɞɨ ɪɚɤɨɜɢɧɢ ɦɢɣɤɢ.
ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɚɪɢ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɤɭ  ɬɚ ɭɬɪɢɦɭɣɬɟ ɣɨɝɨ 
ɜ ɰɶɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ.
Ʌɟɝɤɨ ɫɬɪɹɫɨɧɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ. Ɂ ɧɶɨɝɨ ɜɢɣɞɟ ɩɚɪɚ ɬɚ ɤɢɩ’ɹɬɨɤ 
ɪɚɡɨɦ ɡ ɱɚɫɬɤɚɦɢ ɧɚɤɢɩɭ ɬɚ ɜɿɞɤɥɚɞɟɧɶ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ 
ɭɬɜɨɪɢɥɢɫɹ.
Ʉɨɥɢ ɡ ɩɪɚɫɤɢ ɩɟɪɟɫɬɚɧɟ ɤɪɚɩɚɬɢ ɜɨɞɚ, ɭɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ 
ɩɚɪɢ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɤɭ «0».
ɓɨɛ ɤɪɚɳɟ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɧɚɤɢɩ, ɡɧɨɜɭ ɧɚɝɪɿɣɬɟ ɩɪɚɫɤɭ ɞɨ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨʀ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɬɚ ɤɿɥɶɤɚ ɪɚɡɿɜ ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ 
ɞɨɡɚɬɨɪ ɩɚɪɢ ɡ ɦɚɥɢɦɢ ɿɧɬɟɪɜɚɥɚɦɢ. ɉɿɫɥɹ ɰɶɨɝɨ ɡɚɱɟɤɚɣɬɟ, 
ɞɨɤɢ ɡɚɥɢɲɤɢ ɜɨɞɢ ɜɢɩɚɪɹɬɶɫɹ ɡ ɩɿɞɨɲɜɢ ɩɪɚɫɤɢ.
3. anti-calc
ɋɢɫɬɟɦɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɜɿɞ ɧɚɤɢɩɭ «anti-calɫ» ɫɬɜɨɪɟɧɚ ɞɥɹ 
ɡɦɟɧɲɟɧɧɹ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɡ ɩɚɪɨɸ, 
ɳɨ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬ ɶ ɞɨ ɩɨɞɨɜɠɟɧɧɹ ɬɟɪɦɿɧɭ ɫɥɭɠɛɢ ɩɪɚɫɤɢ. Ɉɞɧɚɤ 
ɦɚɣɬɟ ɧɚ ɭɜɚɡɿ, ɳɨ ɫɢɫɬɟɦɚ «anti-calɫ» ɧɟ ɦɨɠɟ ɩɨɜɧɿɫɬɸ 
ɩɟɪɟɲɤɨɞɢɬɢ ɩɪɢɪɨɞɧɨɦɭ ɩɪɨɰɟɫɭ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ.

Ɏɭɧɤɰɿɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ  
ɜɢɦɢɤɚɧɧɹ «secure» 8
(ɍ ɞɟɹɤɢɯ ɦɨɞɟɥɹɯ)
Ɏɭɧɤɰɿɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɜɢɦɢɤɚɧɧɹ «secure» ɜɢɦɢɤɚɽ ɩɪɚɫɤɭ, 
ɤɨɥɢ ɧɟɸ ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɭɸɬɶɫɹ, ɳɨ ɩɿɞɜɢɳɭɽ ɛɟɡɩɟɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɬɚ ɫɩɪɢɹɽ ɡɚɨɳɚɞɠɟɧɧɸ ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿʀ.
ɉɟɪɲɿ 2 ɯɜɢɥɢɧɢ ɩɿɫɥɹ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɩɪɚɫɤɢ ɞɚɧɚ ɮɭɧɤɰɿɹ 
ɧɟ ɩɪɚɰɸɽ, ɳɨ ɞɨɡɜɨɥɹɽ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɪɨɡɿɝɪɿɬɢɫɹ ɞɨ ɡɚɞɚɧɨʀ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ.
ɉɿɫɥɹ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɰɶɨɝɨ ɱɚɫɭ, ɹɤɳɨ ɩɪɚɫɤɚ ɧɟɪɭɯɨɦɨ ɫɬɨʀɬɶ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 8 ɯɜɢɥɢɧ ɚɛɨ ɧɟɪɭɯɨɦɨ ɫɬɨʀɬɶ ɧɚ 
ɩɿɞɨɲɜɿ ɱɢ ɥɟɠɢɬɶ ɧɚ ɛɨɤɭ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 30 ɫɟɤɭɧɞ, ɫɢɫɬɟɦɚ 
ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɤɿɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɦɢɤɚɽ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɿ ɫɜɿɬɨɜɢɣ 
ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɩɨɱɢɧɚɽ ɛɥɢɦɚɬɢ.
ɓɨɛ ɡɧɨɜ ɭɜɿɦɤɧɭɬɢ ɩɪɚɫɤɭ, ɞɨɫɬɚɬɧɶɨ ɬɪɨɯɢ ɜɨɪɭɯɧɭɬɢ 
ɧɟɸ.

ɋɢɫɬɟɦɚ «Ʉɪɚɩɥɹ-ɫɬɨɩ»  9
(ɍ ɞɟɹɤɢɯ ɦɨɞɟɥɹɯ)
ɐɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɩɨɛɿɝɚɽ ɜɢɬɿɤɚɧɧɸ ɜɨɞɢ ɡ ɩɿɞɨɲɜɢ, ɹɤɳɨ ɩɪɚɫɤɚ 
ɩɪɚɰɸɽ ɧɚ ɧɚɠɬɨ ɧɢɡɶɤɿɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ.

ɇɚɫɚɞɤɚ/ ɩɿɞɤɥɚɞɤɚ ɞɥɹ ɞɟɥɿɤɚɬɧɢɯ ɬɤɚɧɢɧ 10
(ɡɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɦɨɞɟɥɿ)
ɇɚɫɚɞɤ ɚ  ɱɢ  ɩ ɿɞɤɥɚɞɤ ɚ  ɞɥɹ  ɞɟɥ ɿ ɤ ɚɬɧɢɯ  ɬɤ ɚɧɢɧ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɞɥɹ ɛɟɡɩɟɱɧɨɝɨ ɩɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɞɟɥɿɤɚɬɧɢɯ 
ɬɤɚɧɢɧ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɿɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 
ɩɚɪɢ. 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɚɫɚɞɤɢ ɱɢ ɩɿɞɤɥɚɞɤɢ ɞɥɹ ɞɟɥɿɤɚɬɧɢɯ 
ɬɤɚɧɢɧ ɬɚɤɨɠ ɡɧɿɦɚɽ ɩɨɬɪɟɛɭ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɝɚɧɱɿɪɤɨɸ ɞɥɹ 
ɭɧɢɤɧɟɧɧɹ ɥɢɫɤɭ ɧɚ ɬɟɦɧɢɯ ɬɤɚɧɢɧɚɯ.
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ ɪɨɡɩɨɱɚɬɢ ɩɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɧɚ ɧɟɜɟɥɢɤɿɣ ɞɿɥɹɧɰɿ 
ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨʀ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɨɞɹɝɭ ɬɚ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ.
ɓɨɛ ɧɚɞɹɝɬɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɧɚ ɩɪɚɫɤɭ, ɭɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɧɿɫ ɩɪɚɫɤɢ ɜ 
ɫɟɪɟɞɢɧɭ ɤɪɚɸ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɞɟɥɿɤɚɬɧɢɯ ɬɤɚɧɢɧ ɬɚ ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ 
ɧɚ ɡɚɞɧɸ ɱɚɫɬɢɧɭ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɨɝɨɪɢ, ɞɨɤɢ ɧɟ ɩɨɱɭɽɬɟ ɤɥɚɰɚɧɧɹ. 
ɓɨɛ ɡɧɹɬɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɞɟɥɿɤɚɬɧɢɯ ɬɤɚɧɢɧ, ɩɨɬɹɝɧɿɬɶ ɡɚ 
ɡɚɞɧɿɣ ɮɿɤɫɚɬɨɪ ɞɨɧɢɡɭ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɿɬɶ ɩɪɚɫɤɭ. 

Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ  11
ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɚɪɢ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɤɭ «0».

Ɉɱɢɳɟɧɧɹ  12
ɉɨɪɚɞɢ ɳɨɞɨ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ
ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ ɜɢɤɢɧɭɬɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ȼɢ ɩɨɜɢɧɧɿ 
ɡɪɨɛɢɬɢ ɣɨɝɨ ɹɜɧɨ ɧɟɩɪɢɞɚɬɧɢɦ ɞɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɚ ɩɨɞɛɚɬɢ 
ɩɪɨ ɣɨɝɨ ɜɢɜɟɡɟɧɧɹ, ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɞɿɸɱɢɦɢ ɡɚɤɨɧɚɦɢ ȼɚɲɨʀ 
ɤɪɚʀɧɢ. Ⱦɟɬɚɥɶɧɭ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɡ ɰɶɨɝɨ ɩɢɬɚɧɧɹ ȼɢ ɦɨɠɟɬɟ 
ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɭ ȼɚɲɨɝɨ ɩɨɫɬɚɱɚɥɶɧɢɤɚ, ɭ ɦɿɫɶɤɿɣ ɪɚɞɿ ɚɛɨ ɭ 
ɦɿɫɰɟɜɿɣ ɚɞɦɿɧɿɫɬɪɚɰɿʀ.

Ⱦɚɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɨɡɧɚɱɟɧɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ 
ɫɢɦɜɨɥɨɦ, ɡɝɿɞɧɨ ɡ ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨɸ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɨɸ 
2002/96/CE ɩɪɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɬɚ 
ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɯ  ɩɪɢɫɬɪɨ ʀɜ  (ȼ ɿɞɯɨɞɢ  ɜ ɿɞ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɬɚ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɯ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ). 
Ⱦɚɧɚ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɽ ɡɚɝɚɥɶɧɿ ɧɨɪɦɢ, 

ɳɨ ɞɿɸɬɶ ɧɚ ɬɟɪɢɬɨɪɿʀ ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨɝɨ ɋɨɸɡɭ, ɫɬɨɫɨɜɧɨ 
ɜɢɥɭɱɟɧɧɹ ɬɚ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɜɿɞɯɨɞɿɜ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɬɚ 
ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɯ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ.
ɉɨɪɚɞɢ ɳɨɞɨ ɡɚɨɳɚɞɠɟɧɧɹ ɟɧɟɪɝɿʀ
Ȼɿɥɶɲɟ ɜɫɶɨɝɨ ɟɧɟɪɝɿʀ ɜɢɬɪɚɱɚɽɬɶɫɹ ɧɚ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɩɚɪɢ. 
ɓɨɛ ɡɚɨɳɚɞɢɬɢ
ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿɸ, ɞɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɶ ɬɚɤɢɯ ɩɨɪɚɞ:
• ɉɨɱɢɧɚɣɬɟ ɩɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɡ ɛɿɥɢɡɧɢ, ɳɨ ɩɨɬɪɟɛɭɽ ɧɚɣɧɢɠɱɨɝɨ 

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ.
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɩɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɦɨɠɧɚ ɩɨɞɢɜɢɬɢɫɹ 

ɧɚ ɹɪɥɢɤɚɯ ɪɟɱɟɣ.
• Ɋɟɝɭɥɸɣɬɟ ɜɢɯɿɞ ɩɚɪɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɨɛɪɚɧɨɝɨ 

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ, ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɹɦɢ ɞɚɧɢɯ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ.

• Ʉɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɩɚɪɨɸ ɥɢɲɟ ɭ ɪɚɡɿ ɩɨɬɪɟɛɢ. ɇɚɬɨɦɿɫɬɶ, ɹɤɳɨ 
ɦɨɠɧɚ, ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɮɭɧɤɰɿɸ ɫɩɪɟɹ.

• ɇɚɦɚɝɚɣɬɟɫɹ ɩɪɚɫɭɜɚɬɢ ɛɿɥɢɡɧɭ, ɞɨɤɢ ɜɨɧɚ ɳɟ ɜɨɥɨɝɚ, 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɸɱɢ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɦɟɧɲɭ ɩɨɡɧɚɱɤɭ. Ɍɚɤɢɦ 
ɱɢɧɨɦ ɩɚɪɚ ɭɬɜɨɪɸɜɚɬɢɦɟɬɶɫɹ ɜ ɫɟɪɟɞɢɧɿ ɬɤɚɧɢɧɢ, ɚ ɧɟ 
ɜ ɩɪɚɫɰɿ. əɤɳɨ ɜɢ ɤɨɪɢɫɬɭɽɬɟɫɶ ɫɭɲɢɥɶɧɨɸ ɦɚɲɢɧɨɸ, 
ɨɛɢɪɚɣɬɟ ɩɪɨɝɪɚɦɭ «ɩɿɞ ɩɪɚɫɤɭ».

• əɤɳɨ ɛɿɥɢɡɧɚ ɞɨɫɬɚɬɧɶɨ ɜɨɥɨɝɚ, ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɦɨɠɧɚ 
ɜɡɚɝɚɥɿ ɜɢɦɤɧɭɬɢ.

• ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɚɭɡ ɭ ɩɪɨɰɟɫɿ ɩɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɫɬɚɜɬɟ ɩɪɚɫɤɭ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ. əɤɳɨ ɩɪɚɫɤɚ ɡ ɭɜɿɦɤɧɟɧɢɦ

ɍɆɈȼɂ ȽȺɊȺɇɌȱȲ
ɍɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɞɥɹ ɞɚɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ ɭɦɨɜɚɦ, ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɦ ɧɚɲɢɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɨɦ 
ɭ ɤɪɚʀɧɿ ɩɪɨɞɚɠɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. Ⱦɨɤɥɚɞɧɿɲɟ ɩɪɨ ɰɿ ɭɦɨɜɢ ɦɨɠɧɚ 
ɞɿɡɧɚɬɢɫɹ ɭ ɦɚɝɚɡɢɧɿ, ɞɟ ȼɢ ɩɪɢɞɛɚɥɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
Ⱦɥɹ ɛɭɞɶ-ɹɤɨʀ ɩɪɟɬɟɧɡɿʀ ɧɚ ɭɦɨɜɚɯ ɝɚɪɚɧɬɿʀ ɫɥɿɞ ɧɚɞɚɬɢ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɭ ɎȺɄɌɍɊɍ ɉɈɄɍɉɄɂ.
ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɡɚɥɢɲɚɚɽ ɡɚ ɫɨɛɨɸ ɩɪɚɜɨ ɜɧɨɫɢɬɢ ɭ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɬɟɯɧɿɱɧɿ ɦɨɞɢɮɿɤɚɰɿʀ.

károsodása nélkül. 
A textilvédelemnek köszönhetĘen a sötét színĦ ruhákon nem 
keletkeznek fényes foltok.
ElĘször ajánlott az anyag belsĘ részén egy kisebb területet 
vasalni, így ellenĘrizhetĘ, hogy az eredmény megfelelĘ-e.
A textilvédĘ vasalóra rögzítéséhez helyezze a vasaló orrát a 
textilvédĘ végéhez, majd nyomja felfelé a textilvédĘ hátoldalát, 
amíg egy kattanást nem hall. A textilvédĘ levételéhez nyomja 
le a textilvédĘ hátoldalán található rögzítĘkapcsot, majd vegye 
le az elemet a vasalóról. 

Tárolás 11
Állítsa a gĘzszabályozót “0” pozícióba.

Tisztítás 12
Energiatakarékossági tanácsok
A legtöbb energiát a gĘztermelés igényli. A felhasznált 
energiamennyiség csökkentése érdekében kövesse az alábbi 
tanácsokat:
• A vasalást a legalacsonyabb vasalási hĘmérsékletet igénylĘ 

szövetekkel kezdje. 
 EllenĘrizze a ruhacímkén található ajánlott vasalási 

hĘmérsékletet.
• A gĘzt a kiválasztott vasalási hĘmérséklet szerint szabályozza, 

a jelen útmutató utasításait követve.
• Csak szükséges esetben használjon gĘzt. Ha lehetséges, 

gĘzölés helyett inkább a vízpermet funkciót használja.
• LehetĘség szerint a szöveteket akkor vasalja, amikor még 

nedvesek, és használjon alacsonyabb gĘzszintet. Így a 

gĘzt nem a vasaló termeli, hanem maguk a szövetek. Ha a 
ruhákat vasalás elĘtt szárítógépben szárítja, állítsa a gépet 
"vasalószáraz" programra.

• Ha a ruhák eléggé nedvesek, állítsa a gĘzszabályozót 
kikapcsolt helyzetbe.

• Ha szünetet tart, a vasalót állítsa a sarkára, függĘleges 
helyzetbe.  Vízszintes helyzetben és bekapcsol t 
gĘzszabályozóval a vasaló felesleges gĘzt termel.

Tanácsok a használt készülék ártalmatlanításához
MielĘtt megválna használt készülékétĘl, jelölje meg jól láthatóan 
használatra alkalmanként, ártalmatlanításakor pedig tartsa 
be az országában érvényes jogszabályokat. Erre nézve a 
szaküzlettĘl, a polgármesteri hivataltól vagy az önkormányzattól 
kérhet bĘvebb felvilágosítást.

A készülék az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 2002/96/EK 
számú irányelvnek megfelelĘ feliratokkal van 
ellátva.
Az irányelv az EU egészére érvényes kereteket 

állapít meg a használt készülékek visszavételére és 
újrahasznosítására vonatkozóan.
GARANCIAFELTÉTELEK
A készülékre nyújtott garancia feltételeirĘl az értékesítés 
országában mĦködĘ gyártói képviselet nyújt tájékoztatást. 
A feltételek részletei attól a viszonteladótól szerezhetĘk be, 
akitĘl a készüléket vásárolták. A garanciafeltételeken alapuló 
igények érvényesítéséhez be kell mutatni a VÁSÁRLÁST 
IGAZOLÓ SZÁMLÁT.
Fenntartjuk a mĦszaki változtatások jogát.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic 
şi nu celui industrial. 
CitiĠi cu atenĠie instrucĠiunile de utilizare a aparatului 
şi păstraĠi-le pentru referinĠă ulterioară.
InstrucĠiuni generale de siguranĠă 

 Pericol de electrocutare sau incendiu!
Acest aparat trebuie conectat şi utilizat în conformitate cu 
speciicaĠiile de pe plăcuĠa de identiicare.
Nu conectaĠi niciodată aparatul la reĠeaua de alimentare 
atunci când cablul sau aparatul prezintă semne vizibile de 
deteriorare.
Acest aparat trebuie să ie conectat la o priză cu împământare. 
Dacă este absolut necesar să utilizaĠi un cablu prelungitor, 
asiguraĠi-vă că acesta are o capacitate de cel puĠin 10A şi este 
conectat la o priză cu împământare.
Nu lăsaĠi aparatul la îndemâna copiilor.
Acest aparat nu este conceput pentru a i utilizat de persoane 
(inclusiv copii) cu dizabilităĠi izice, senzoriale sau mentale, 
fără experienĠă şi cunoştinĠe, decât în cazul în care sunt 
supravegheaĠi sau instruiĠi.
Copiii trebuie să ie supravegheaĠi pentru a preveni jocul cu 
aparatul electrocasnic.
Aparatul trebuie utilizat şi amplasat pe o suprafaĠă stabilă.
Atunci când este amplasat într-un suport, asiguraĠi-vă că 
suprafaĠa pe care este depozitat suportul este stabilă.
Fierul de călcat nu trebuie utilizat dacă a fost scăpat, dacă 
există semne vizibile de deteriorare sau dacă prezintă scurgeri 
de apă. Aparatul trebuie veriicat de o unitate service abilitată 
înainte de a putea i utilizat din nou.

سباما يف ففجم سباما لبق ،اهيآ طبضاف ففجما ŏلع جمانرب »فيفجتا 
بساما يكلل«.

اذإ تناآ سباما ةبطر ةجردب ،ةيفاآ فقوأف مع مظنم راخبا امامت.  •

 ϼϜϳ  ϊϧ  ΕϮϘϔϛ  ϒΗέΎΗ  Υϼϟ  έ΄δϳ  Ϯπϋ  ϒϳ  ϢϨΘμΑΓ  ϼϤϛϭ΍Γ  ΎΠόϟ  •
 ΕϮϠϳΩ Ϲϯ ϱ΅Ϊϳ Ϣθϐϟ ϼΒΧ΍έ ϢϨψϣ ΐϴϨϣ΍ ΄ϔϘϳ Ϯπϋ ϒϳ ϼϤϛϭ΍Γ ϒΗήϛ.

 .ϑΎ΋ΩΓ ΩϮϧ ϼΒΧ΍έ

إرشادات التخلص من امكواة امستعملة
قبل التخلص من امكواة امستعملة، يجب قبل ذلك أن جعلها غير صاحة 
للتشغيل بشكل واضح وأن تتأكد من التخلص منها وفقا للقوانن احلية 
السارية. ومكنك أن حصل على معلومات تفصيلية بهذا الشأن لدى الوكيل 

الذي تتعامل معه أو لدى مبنى البلدية أو لدى امجلس احلي.
البيانات امميزة لهذه امكواة تتطابق مع امواصفة اأوروبية 
الكهربائية  باأجهزة  يتعلق  فيما   –  EG /2002/96
waste electrical and elect امستعملة  )واإلكترونية 

.)tronic equipment – WEEE
التعليمات حدد اإطار العام استرجاع اأجهزة امستعملة وإعادة تدويرها 

كما هو معمول به في ااحاد اأوروبي.
شروط الضمان

شروط الضمان على هذه امكواة تتوافق مع ما ذكره وكيلنا في الدولة التي 
تباع فيها امكواة. ومكنك احصول على تفاصيل هذه الشروط من اموزع 
الذي اشتريت منه امكواة. كما يلزم إحضار فاتورة الشراء عند التقدم بأية 

مطالبات بناء على شروط الضمان.
نحتفظ بحق إدخال التعديات الفنية.

ScoateĠi ştecărul din priză înainte să umpleĠi aparatul cu apă 
sau înainte să goliĠi apa rămasă după utilizare.
Nu introduceĠi ierul de călcat în apă sau în orice alt lichid.
Nu poziĠionaĠi aparatul sub robinet pentru a îl umple cu apă. 
Nu expuneĠi aparatul la condiĠii meteorologice (ploaie, soare, 
îngheĠ etc.)
Nu scoateĠi ştecărul din priză trăgând de cablu.
DeconectaĠi aparatul de la reĠeaua de alimentare după iecare 
utilizare sau dacă suspectaĠi existenĠa unui defect.
Pentru a evita situaĠii periculoase, orice lucrare sau reparaĠie 
necesară la aparat, de ex. înlocuirea unui cablu de alimentare 
deteriorat, trebuie efectuată exclusiv de personal caliicat dintr-o 
unitate service abilitată.
Atunci când trebuie să lăsaĠi aparatul nesupravegheat, scoateĠi-l 
din priza de alimentare.

Avertizări importante
Nu lăsaĠi cablul de alimentare să intre în contact cu talpa atunci 
când aceasta este ierbinte.
DepozitaĠi ierul de călcat în poziĠie verticală.
Nu utilizaĠi agenĠi de decalciiere (decât dacă aceştia au 
fost autorizaĠi de Bosch), întrucât pot deteriora aparatul 
electrocasnic.
Nu utilizaĠi produse abrazive pentru a curăĠa talpa sau orice 
altă parte a aparatului. 
Pentru a mentine talpa netedã trebuie sã evitati contactul dur 
cu obiecte metalice. Nu utilizati niciodatã un burete abraziv, sau 
chimicale pentru a curãta talpa.

Înainte de prima utilizare
După ce scoateĠi ierul de călcat din priză, umpleĠi rezervorul 
ierului de călcat cu apă de la robinet şi setaĠi regulatorul de 
temperatură la “max.”

ConectaĠi aparatul la priza electrică. Atunci când ierul de călcat 
cu abur a atins temperatura dorită (ledul se stinge), declanşaĠi 
procesul de evaporare poziĠionând regulatorul de abur la “2” şi 
apăsând repetat butonul  .
Atunci când utilizaĠi funcĠia cu abur pentru prima dată, nu 
aplicaĠi pe rufe, deoarece în distribuitorul de abur mai poate 
exista murdărie.
Atunci când este utilizat pentru prima dată, noul dumneavoastră 
ier de călcat poate să producă mirosuri şi să emită puĠin fum. 
Acest lucru este normal şi nu va apărea mai târziu.

Utilizarea
VeriicaĠi temperatura recomandată pentru călcat de pe eticheta 
articolului. Dacă nu cunoaşteĠi tipul sau tipurile de material din 
care este confecĠionat articolul, determinaĠi temperatura corectă 
pentru călcat prin călcarea unei părĠi care nu va i vizibilă atunci 
când purtaĠi sau utilizaĠi articolul. 
ÎncepeĠi să călcaĠi articolele care necesită cea mai mică 
temperatură de călcare, cum ar i cele confecĠionate din 
ibre sintetice.
Mătase, lână sau materiale sintetice: călcaĠi partea interioară a 
articolului, pentru a preveni apariĠia de porĠiuni lucioase. EvitaĠi 
utilizarea funcĠiei de pulverizare pentru a preveni petele.

Umplerea rezervorului de apă
  SetaĠi regulatorul de abur la poziĠia “0” şi deconectaĠi 

ierul de călcat de la reĠeaua de alimentare!
UtilizaĠi doar apă curată de la robinet, fără alte adaosuri. 
Adăugarea altor lichide, cum ar i parfum/balsam, va deteriora 
aparatul electrocasnic.
Nu utilizaĠi apă condensată de la uscătoare de rufe, aparate 
de aer condiĠionat sau similare. Acest aparat a fost conceput 
să utilizeze apă obişnuită de la robinet.
Pentru prelungirea funcĠionării optime cu abur, combinaĠi apa 
de la robinet cu apă distilată în proporĠie de 1:1. Dacă apa de 
la robinet din zona în care vă alaĠi este foarte dură, amestecaĠi 
apa de la robinet cu apă distilată în proporĠie de 1:2.
Pentru a preveni scurgerile de apa in pozitie verticala, nu 
umpleti niciodata peste nivelul “max” indicat.
Pregătirea 1
ÎndepărtaĠi orice etichetă sau înveliş de protecĠie de pe talpă.

Călcatul fără abur 2
Călcatul cu abur 3
Doar atunci când regulatorul de temperatură este poziĠionat în 
zonele cu simbolul pentru abur.

Extra abur
ObĠineĠi extra abur apăsând regulatorul de abur timp de 
maxim 2 secunde.

Pulverizarea  4
Nu utilizaĠi funcĠia Pulverizare pentru mătase.

Jetul de abur 5
SetaĠi regulatorul de temperatură la poziĠia max. 
Intervalul dintre declanşarea jetului de abur trebuie să ie 
de 5 sec.

Călcarea verticală cu abur 6
Nu călcaĠi îmbrăcămintea în timp ce este purtată!
Nu direcĠionaĠi aburul spre persoane sau animale!
Intervalul dintre declanşarea jetului trebuie să ie de 5 sec.
AşteptaĠi 10 sec. după iecare ciclu de 4 jeturi.

Sistemul de decalciiere multiplă 7
În funcĠie de model, această gamă este echipată cu sistemul de 
decalciiere “2AntiCalc” (=componentă 1 + 2) sau “3AntiCalc” 
(=componentă 1 + 2 + 3).
1. self-clean
De iecare dată când utilizaĠi regulatorul de abur, sistemul “self-
clean” curăĠă mecanismul de depuneri de calcar.
2. calc‘n clean
FuncĠia “calc‘n clean” ajută la îndepărtarea particulelor de 
calcar din camera de abur. Dacă apa din zona în care vă 
alaĠi este foarte dură, utilizaĠi această funcĠie aproximativ la 
iecare 2 săptămâni.
UmpleĠi rezervorul de apă, setaĠi regulatorul de temperatură la 
“max”. poziĠionaĠi şi conectaĠi ierul de călcat. 
După perioada necesară de încălzire, scoateĠi ierul de călcat 
din priză şi ĠineĠi-l deasupra unei chiuvete. ScoateĠi regulatorul 
de abur rotindu-l în poziĠia  în timp ce îl menĠineĠi apăsat. 
ScuturaĠi uşor ierul de călcat. Apa ierbinte şi aburul vor i 
evacuate, odată cu calcarul sau depunerile existente. Atunci 
când se termină evacuarea, reasamblaĠi regulatorul de abur 
în ordinea inversă şi poziĠionaĠi-l pe “0”. ÎncălziĠi din nou ierul 
de călcat până când apa rămasă s-a evaporat. 
Dacă indicatorul regulatorului de abur este murdar, îndepărtaĠi 
orice depuneri de la vârful acestuia cu oĠet şi clătiĠi cu apă 
curată.
3. anti-calc
Cartuşul “anti-calc” a fost proiectat să reducă acumularea 

de calcar produsă în timpul călcatului cu abur, ajutând la 
prelungirea duratei de viaĠă a aparatului dumneavoastră. 
Totuşi cartuşul anti-calcar nu poate îndepărta tot calcarul care 
se depune în mod natural de-a lungul timpului.

FuncĠia de deconectare automată  
de siguranĠă “Secure” 8
(În funcĠie de model)
FuncĠia de deconectare automată “Secure” deconectează ierul 
de călcat atunci când acesta este lăsat nesupravegheat, sporind 
siguranĠa şi economisind  energie.
După conectarea aparatului la sursa de alimentare, această 
funcĠie va deveni inactivă în primele 2 minute, pentru ca aparatul 
să aibă timp să atingă temperatura setată.
După acest interval, dacă ierul de călcat nu este mişcat timp 
de 8 minute din poziĠie verticală sau 30 de secunde din poziĠie 
staĠionară pe talpă sau pe o parte, atunci circuitul de siguranĠă 
va deconecta automat aparatul şi ledul indicator va începe să 
lumineze intermitent.
Pentru a reconecta ierul de călcat, deplasaĠi-l uşor.

Sistemul anti-picurare 9
(În funcĠie de model)
Dacă temperatura setată este prea joasă, funcĠia de călcare 
cu abur este oprită automat, pentru a evita scurgerea apei 
prin talpă.

Învelişul pentru talpa ierului/ pătura  
de protecĠie a materialelor 10
(În funcĠie de model)
ProtecĠia materialelor este utilizată la călcarea cu abur a 
hainelor delicate la temperatură maximă fără a le deteriora. 
Utilizarea protecĠiei elimină şi necesitatea unei cârpe pentru a 
împiedica materialele închise la culoare să capete luciu.
Se recomandă să se calce mai întâi o secĠiune mică din interiorul 
hainei, pentru a vedea dacă este adecvat.
Pentru a ixa învelişul de protecĠie a materialelor pe ier, aşezaĠi 
vârful ierului în capătul învelişului de protecĠie şi apăsaĠi partea 
posterioară a învelişului de protecĠie în sus până auziĠi un clic. 
Pentru a scoate învelişul de protecĠie, trageĠi în jos de clapeta 
din spate şi scoateĠi ierul.
Depozitarea 11
RotiĠi regulatorul de abur în poziĠia “0”

CurăĠarea 12
Sfaturi pentru a economisi energia
Producerea aburilor implică cel mai mare consum de energie. 
Pentru a vă ajuta să reduceĠi energia utilizată, urmaĠi aceste 
sfaturi:
• ÎncepeĠi prin a călca materialele care necesită nivelul cel mai 

mic al temperaturii de călcat. 
VeriicaĠi nivelul temperaturii de călcat recomandat pe eticheta 

de pe articolul de îmbrăcăminte.
• ReglaĠi aburii în funcĠie de nivelul temperaturii de călcat 

selectat, urmând instrucĠiunile din acest manual.
• UtilizaĠi aburi numai dacă este necesar. Dacă este posibil, 

folosiĠi funcĠia de pulverizare în loc de cea de aburi.
• ÎncercaĠi să călcaĠi materialele atunci când mai sunt încă 

umede şi reduceĠi producerea aburilor de către ier. Aburii 
vor i generaĠi în principal din materialul de călcat decât de 
către ier. Dacă uscaĠi materialele dumneavoastră cu ajutorul 
uscătorului mecanic înainte de a le călca, setaĠi uscătorul pe 
programul ‘uscare pentru călcat’.

• Dacă materialele sunt destul de umede, opriĠi complet 
regulatorul de aburi.

• În timpul pauzelor aşezaĠi ierul de călcat în poziĠie verticală. 
MenĠinerea lui în poziĠie orizontală cu regulatorul de aburi 
pornit implică o pierdere de aburi.

Recomandări privind îndepărtarea aparatelor 
uzate
Înainte de a îndepărta un aparat uzat, trebuie să-l dezafectaĠi 
complet şi să dispuneĠi de acesta în conformitate cu dispoziĠiile 
legale în vigoare. Detalii referitoare la acestea puteĠi obĠine de la 
dealerul dumneavoastră, de la primărie sau consiliul local. 

Acest aparat este marcat în conformitate cu 
Directiva Europeană 2002/96/CE –cu privire la 
aparatele electrice şi electronice uzate (deşeuri 
de echipamente electrice şi electronice – 
WEEE).
Directiva reprezintă cadrul pentru returnarea şi 

reciclarea aparatelor uzate, conform normelor UE.
GARANğIE
CondiĠiile de garanĠie ale acestui aparat sunt deinite de 
reprezentanĠa noastră din tara în care este comercializat. 
Detaliile referitoare la aceste condiĠii pot i obĠinute de la 
dealerul de la care aĠi achiziĠionat aparatul. Când înaintaĠi 
orice reclamaĠie în perioada de garanĠie trebuie să prezentaĠi 
FACTURA DE ACHIZIğIE. 
Ne rezervăm dreptul de a efectua modiicări de ordin tehnic.

DefecĠiune Cauză posibilă Remediu

Articolele vestimentare tind să 
se lipească.

1. Temperatură foarte mare. 1. RotiĠi regulatorul de temperatură la o 
temperatură mai mică.

Aburul este degajat împreună 
cu apă.

1. Regulatorul de temperatură se ală 
într-o poziĠie foarte joasă.

2. Regulatorul de abur se ală 
într-o poziĠie foarte ridicată, la o 
temperatură joasă.

1. RotiĠi regulatorul de temperatură într-o poziĠie 
superioară şi aşteptaĠi până când ledul indicator 
se stinge.

2. RotiĠi regulatorul de abur într-o poziĠie inferioară.

Nu se produce abur. 1. Regulatorul de abur este în poziĠie 
de închis.

2. Nu există apă în rezervor.
3. Mecanismul este obstrucĠionat.
4. Temperatura este prea joasă. 

Sistemul de protecĠie împotriva 
scurgerilor este activat.

1. RotiĠi regulatorul de abur într-o poziĠie activă.
2. UmpleĠi rezervorul.
3. DemontaĠi indicatorul regulatorului şi curăĠaĠi-l, 

dacă aceasta nu ajută, contactaĠi unitatea 
service.

4. ReglaĠi la o temperatură mai mare, dacă 
Ġesătura o permite.

Pulverizatorul nu funcĠionează. 1. Nu există apă în rezervor.
2. Mecanismul este obstrucĠionat.

1. UmpleĠi rezervorul.
2. ContactaĠi unitatea service.

Apa este evacuată din talpă 
înainte să conectaĠi ierul de 
călcat.

1. Regulatorul de abur nu este închis 
corect.

1. AsiguraĠi-vă că poziĠionaĠi regulatorul de abur pe 
“0”. 

 Nu uitaĠi să goliĠi rezervorul atunci când aĠi 
terminat de călcat. 

Atunci când conectaĠi ierul de 
călcat pentru prima dată, se 
degajează fum.

1. Lubriierea unor piese interne. 1. Nu vă îngrijoraĠi. Fumul va dispărea într-un 
interval scurt de timp, după prima utilizare.

PuteĠi descărca acest manual de pe pagina locală a companiei Bosch.

ɇɟ ɡɚɛɭɜɚɣɬɟ ɜɢɥɢɜɚɬɢ ɜɨɞɭ 
ɡ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɩɪɚɫɤɢ ɩɿɫɥɹ 
ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɩɪɚɫɭɜɚɧɧɹ.
ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɲɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɚɫɤɢ ɡ ɧɟʀ 
ɿɞɟ ɞɢɦ ɬɚ ɧɟɩɪɢɽɦɧɢɣ ɡɚɩɚɯ

1. Ɇɚɫɬɢɥɨ ɧɚ ɞɟɹɤɢɯ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɯ 
ɞɟɬɚɥɹɯ.

1. ɐɟ ɧɨɪɦɚɥɶɧɟ ɹɜɢɳɟ, ɞɢɦ ɬɚ ɡɚɩɚɯ ɩɪɢɩɢɧɹɬɶɫɹ 
ɡɚ ɤɿɥɶɤɚ ɯɜɢɥɢɧ.

Ⱦɚɧɢɣ ɩɨɫɿɛɧɢɤ ɦɨɠɧɚ ɡɚɜɚɧɬɚɠɢɬɢ ɡ ɭɤɪɚʀɫɶɤɨʀ ɜɟɛ-ɫɬɨɪɿɧɤɢ Bosch.

ɉɪɨɛɥɟɦɚ ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɩɪɢɱɢɧɵ Ɋɟɲɟɧɢɟ

ɋɜɟɬɨɜɨɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɟ 
ɡɚɝɨɪɚɟɬɫɹ.

1. ɍɬɸɝ ɧɟ  ɧɚɝɪɟɜɚɟɬɫɹ.
2. Ʌɚɦɩɨɱɤɚ ɩɟɪɟɝɨɪɟɥɚ.

1. ɋɦ. ɩɪɟɞɵɞɭɳɢɣ ɪɚɡɞɟɥ ɬɚɛɥɢɰɵ.
2. Ɇɨɠɧɨ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɶ ɝɥɚɠɟɧɢɟ, ɧɨ ɫɜɹɠɢɬɟɫɶ ɫ 

ɫɟɪɜɢɫɧɵɦ ɰɟɧɬɪɨɦ.

Ɍɤɚɧɶ ɩɪɢɤɥɟɢɜɚɟɬɫɹ ɤ 
ɩɨɞɨɲɜɟ ɭɬɸɝɚ.

1. ɋɥɢɲɤɨɦ ɜɵɫɨɤɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ. 1. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɛɨɥɟɟ ɧɢɡɤɭɸ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ.

ɂɡ ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ ɭɬɸɝɚ  ɤɚɩɚɟɬ 
ɜɨɞɚ.

1. Ɍɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɚ 
ɨɱɟɧɶ ɧɢɡɤɭɸ ɨɬɦɟɬɤɭ.

2. ɉɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɚ 
ɜɵɫɨɤɭɸ ɨɬɦɟɬɤɭ ɩɪɢ ɧɢɡɤɨɣ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ.

1. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɧɭɠɧɭɸ 
ɨɬɦɟɬɤɭ ɢ ɩɨɞɨɠɞɢɬɟ, ɩɨɤɚ ɩɨɝɚɫɧɟɬ ɫɜɟɬɨɜɨɣ 
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ.

2. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɛɨɥɟɟ ɧɢɡɤɭɸ 
ɨɬɦɟɬɤɭ.

ɉɚɪ ɧɟ ɜɵɯɨɞɢɬ. 1. ɉɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɫɬɨɢɬ ɧɚ ɨɬɦɟɬɤɟ 
"0".

2. ȿɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɩɭɫɬɚ.
3. Ɇɟɯɚɧɢɡɦ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧ.
4. Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɫɥɢɲɤɨɦ ɧɢɡɤɚɹ. 

ɋɢɫɬɟɦɚ "Ʉɚɩɥɹ-ɫɬɨɩ" ɧɟ 
ɜɤɥɸɱɢɥɚɫɶ.

1. ɉɟɪɟɞɜɢɧɶɬɟ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɨɬɦɟɬɤɭ ɜɵɯɨɞɚ 
ɩɚɪɚ.

2. ɇɚɩɨɥɧɢɬɟ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɜɨɞɨɣ.
3. ȼɵɬɚɳɢɬɟ ɢɝɥɭ ɢ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɟɟ, ɟɫɥɢ ɷɬɨ ɧɟ 

ɩɨɦɨɝɚɟɬ, ɫɜɹɠɢɬɟɫɶ ɫ ɫɟɪɜɢɫɧɵɦ ɰɟɧɬɪɨɦ.
4. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɛɨɥɟɟ ɜɵɫɨɤɭɸ 

ɨɬɦɟɬɤɭ, ɟɫɥɢ ɷɬɨ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɬɤɚɧɶ.

ɇɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɮɭɧɤɰɢɹ 
ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɹ ɜɨɞɵ (ɫɩɪɟɣ).

1. ȿɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɩɭɫɬɚ.
2. Ɇɟɯɚɧɢɡɦ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧ.

1. ɇɚɩɨɥɧɢɬɟ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɜɨɞɨɣ.
2. ɋɜɹɠɢɬɟɫɶ ɫ ɫɟɪɜɢɫɧɵɦ ɰɟɧɬɪɨɦ.

ɉɟɪɟɞ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɭɬɸɝɚ 
ɜ ɫɟɬɶ ɢɡ ɩɨɞɨɲɜɵ ɤɚɩɚɟɬ 
ɜɨɞɚ.

1. ɇɟ ɡɚɤɪɵɬ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ. 1. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɜɵɫɬɚɜɥɟɧ 
ɧɚ ɨɬɦɟɬɤɭ “0”. 

 ɇɟ ɡɚɛɵɜɚɣɬɟ ɜɵɥɢɜɚɬɶ ɨɫɬɚɜɲɭɸɫɹ ɜ ɟɦɤɨɫɬɢ 
ɜɨɞɭ ɩɨɫɥɟ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɝɥɚɠɟɧɢɹ. 

ɉɪɢ ɩɟɪɜɨɦ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ 
ɭɬɸɝɚ ɩɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɞɵɦ.

1. ɂɫɩɚɪɹɟɬɫɹ ɫɦɚɡɤɚ ɫ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ 
ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ.

1. ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɛɟɫɩɨɤɨɢɬɶɫɹ, ɞɵɦ ɢɫɱɟɡɧɟɬ ɩɨ 
ɩɪɨɲɟɫɬɜɢɢ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ.

Ⱦɚɧɧɨɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɦɨɠɧɨ ɫɤɚɱɚɬɶ ɫ ɜɟɛ-ɫɬɪɚɧɢɰɵ Bosch ɞɥɹ ȼɚɲɟɣ ɫɬɪɚɧɵ.
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